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    Часть первая 

   

   Издавая житіе и дѣянія сего Африканскаго Князя, не желаю я увеселить духЪ читателя повѣствованіемъ о нѣкоемъ мнимомъ Ироѣ, коего жизнь и злоключенія по воображенію писателей начертываются подобно театральнымъ представленіямъ.

   И для того не стремлюся я усугубить изящность онаго вымышленными украшеніями; но предпріявъ описывать истинну и не отступать никогда отъ сего моего предмѣта, представлю витязя моего свѣту вЪ свойственномъ ему видѣ, воспрiемлющимъ прославленіе, по мѣрѣ собственныхъ своихъ достоинствъ и подвиговъ.

   Въ началѣ надлежитъ мнѣ увѣдомить, что я была очевидною свидѣтельницею большей части тѣхЪ произшествій, о коихъ теперь повѣствовать буду; а что до предшествовавшихъ предъ симъ касается, то составляющій главнѣйшій предметъ сего творенія, не однократно мнѣ расказывалъ о своихъ приключеніяхъ случившихся еще во время его младости Я не буду упоминать о тѣхъ маловажныхъ случаяхъ, увеселявшихъ тогда меня, когда похожденіе его еще не наполнено было толь великими произшествіями; они могутъ быть непріятными вЪ такомъ повѣствованіи, кое и безЪ оныхъ довольно поучительно. Мѣсто, вЪ коемъ вЪ послѣднія лѣта пребывалъ Ороноко, именуется Суринамъ, и есть одно изЪ Аглинскихъ селеній вЪ западной Индіи. Но прежде вступленія моего вЪ подробное описаніе житія его, пріемлю за необходимое, представить читателю небольшее объясненіе, о нравахъ и о промыслѣ тѣхъ обитателей, между которыми онъ жительствовалъ; ибо если бы я не предъувѣдомила его здѣсь о томъ, то тщетно бы онЪ ласкался обрѣсти таковое свѣденіе вЪ предлагаемой мною исторіи, и различныя приключеніи, коими она преисполнена, побудили бъ его заглянуть вЪ коментаріи. Если я симъ моимъ описаніемъ причиню скуку и неудовольствіе желающимъ сЪ нетерпѣливостію обратишь на то токмо свое вниманіе, что произвелъ самолично Ороноко, то они для избѣжанія сего могутъ миновать нѣсколько страницѣ, оное вЪ себѣ заключающихъ.

   И такъ приступая къ моему предпріятію, начну писать о торговлѣ, производимой Агличанами сЪ жителями тоя страны.

   Хотя по праву завоеванія они Агличанамъ и подвластны, однакожъ вольности своей не лишены, а невольники употребляемые къ услугамъ и работамъ доставляются изъ дальнѣйшихъ мѣстъ, о чемЪ я въ послѣдствіи упомяну обстоятельнѣе. Торговля же отправляемая съ сими народами, состоитъ на взаимной мѣнѣ. Рыба, дичина, обезьяны, попугаи, плетенки, и другія собственныя сей земли произведенія, суть знатнѣйшіе товары, кои отъ нихъ получаются, и за оныя отдаются ожерельи, разноцвѣтныя зарукавьи, ножи, крючья, булавки, а особливо иглы, употребляемыя ими кЪ прокалыванію ушей, носовъ и губъ, для привѣшиванія кЪ онымъ стеклянныхъ пронизокъ, маленькихъ оловянныхъ вещицъ, или малѣйшихъ серебренныхъ монетъ, и протчихъ блестящихъ мѣлочей и игрушекъ сего рода. Женщины унизываютъ такъ же ими свои передники, кои длиною и шириною не болѣе четверти локтя но тщательно выработанныя и украшенныя изображенными изЪ различныхъ красокъ цвѣтами. Сіи передники служатъ имЪ кЪ сокрытію того, что естественныя чувствованія и дикимъ народамъ отЪ зрѣнія сокрыватъ повелѣваютъ. Большая часть изъ сихЪ женщинъ весьма миловидны и нѣжное расположеніе чертЪ видовъ ихЪ представляется оЧамЪ столь же прелестнымъ какЪ нѣкое пріятное зрѣлище. СловомЪ они все то имѣютъ, что мы красотою именуемъ, выключая только цвѣтъ лица, который отЪ природы красно-желтоватЪ, и чрезъ намазываніе нѣкоторымъ извѣстнымъ масломъ, превращается вЪ цвѣтъ новообожженнаго кирпича; вЪ разсужденіи же мужескаго пола, столь женской полъ стыдливъ, и цѣломудріе свое вЪ семъ случаѣ простираетъ до такой степени, что даже единаго прикосновенія отЪ нихЪ страшится. Не взирая, что они всегда вЪ естественной наготѣ между ими обращаться принуждены, никогда однакожЪ не видно, Чтобъ вЪ движеніяхъ ихЪ и взорахъ, Хотя малѣйшее подобіе похоти изображалось; почему обычай простаго ихЪ между собою обхожденія является взору вЪ самомъ существенномъ видѣ невинности. Сіе по мнѣнію моему произходитъ отЪ навыку, что человѣкъ вЪ началѣ все то находитъ любопытства достойнымъ, чего видѣть желаетъ; но когда оное повсечасно взору его представляться будетъ, то уже новости составлять не можетъ; а гдѣ новости не существуетъ, тутъ и любопытство изчезаетЪ.

   Сей народъ напоминаетъ мнѣ невинность того златаго времени, когда смертные не имѣли еще познанія о злѣ, и совѣсть наказывающая за содѣланіе онаго, не производила на лицахъ ихЪ румянца стыдливости. ИзЪ сего заключаю я, что изЪ всѣхъ правилъ руководствующихъ человѣку единая токмо природа есть безопаснѣйшая; ибо единыя ея вдохновенія едва ли для него не полезнѣе нежели преподаваемыя наставленія. ВЪ слѣдствіе чего должно думать, что и самое введеніе законовъ вЪ сей странѣ, подавъ понятіе обитателямъ оныя о познаніи болѣе зла, нежели о уклоненія отЪ него, послужило бы ни кЪ чему иному, какъ кЪ разрушенію счастливаго спокойствія, неведѣнiемЪ о порокахъ имЪ доставляемаго.

   Управляемы врожденнымъ разсудкомъ, слѣдуютъ они естественному установленію, не причастному ни кЪ обманамъ, ниже кЪ оборотамъ, и сокровенныя подъ личиною пороки совсѣмъ были бы имЪ чужды, еслибы не учинились извѣстными отЪ Европейцовъ; сіе доказывается изЪ нижеслѣдующаго.

   Они оплакивали нѣкогда торжественно смерть Англінскаго градодержателя погребательными играми и всеобщимъ постомъ, потому что онЪ увѣривъ ихЪ на слово вЪ назначенное время паки возвратиться, не исполнилъ своего обѣщанія, по чему они держась вкорененнаго вЪ нихъ мнѣнія, что если кто дастъ о чемЪ свое обѣщаніе, того токмо единая смерть отЪ обязанности сдержать оное освобождать можетъ, заключили, что онЪ скончался. Но какЪ случай доставилЪ имЪ опять вЪ живыхъ его увидѣть, то вопросили они его, какъ у васъ вЪ Европѣ именуютъ того гражданина, которой даннаго слова не сдержитъ? на что онЪ имЪ не обдумавши отвѣтствовалъ, что таковаго почитаютъ тамъ безчестнымъ и подлымъ человѣкомъ. Тогда вставши одинъ изЪ нихЪ, сказалъ ему, что и градодержатель по сему приговору, есть такЪ же подлый человѣкъ.

   Сей народъ женолюбивЪ и содержитъ оныхъ много, изЪ которыхъ устарѣвшихЪ употребляетъ кЪ надзиранiю за молодыми послѣ ихЪ вступившими. Должности ихЪ столь же спокойны, сколь и легки; и если мужья ихЪ вЪ военное время не пріобрѣтаютъ плѣнниковъ, то не имѣютъ кромѣ сихъ женъ ни какихъ домашнихъ служителей.

   Народъ обитающій на твердой землѣ, гдѣ я пребывала, не обладаемъ Государемъ. Старѣйшій вождь управляетъ имЪ. Для достиженія сего хана долженствуетъ онЪ вЪ извѣстное время изЪявить толикiя же опыты своего благоразумія, сколько и храбрости, предводительствуя ими на сраженіяхъ. Агличане обрѣтаются у нихЪ вЪ совершенной безопасности. Народъ сей, будучи свѣдущь о всѣхъ мѣстахъ, гдѣ во множествѣ водится наилучшая дичина, научилъ АгличанЪ способу, какимъ образомъ ее ловить, и доставляетъ имЪ за нѣкоторыя средственной цѣны вещи все не обходимо нужное.

   Когда чрезъ сіе Индіане содѣлались АгличанамЪ во многомъ весьма полезными, то они прилагали всевозможныя старанія привлечь ихЪ кЪ себѣ ласкою.. Противное же вЪ семЪ случаѣ предприятіе было бы для АгличанЪ весьма опасно; по тому что число оныхъ безконечно превосходитъ ихЪ поселенцовъ. Употребляемые же Агличанами вЪ сахарную работу, суть Африканскіе невольники, доставляемые имЪ слѣдующимъ образомъ. Жители селенія покупающіе сихЪ невольниковъ заключили единожды торгъ сЪ нѣкоторыми корабельными начальниками о безпрекословной цѣнѣ за каждаго Африканца, коего они вЪ селенія ихЪ доставятъ; по чему во время прибытія корабля сЪ невольниками каждый заключившій сЪ начальникомъ онаго торгъ пріѣзжаетъ на корабль и получаетъ принадлежащую себѣ оныхъ часть.

   Корамавтія[1], такъ наименована нѣкоторая страна по причинѣ обитающихъ вЪ ней черныхъ народовъ. Она лежитъ на одномъ изЪ морскихъ береговъ, на коемъ самая богатѣйшая торговля невольниками отправляется; по тому что сей храбрый и войнолюбивый народъ безпрестанно воюетъ сЪ своими сосѣдями и слѣдственно чрезъ то и пьетЪ случай получать плѣнниковъ, изЪ коихъ они всѣхъ тѣхЪ на основаніи своихъ законоположеній, яко рабовъ продаютъ, которые по несчастно попавшись во время сраженія вЪ плѣнъ не вЪ состояніи будутъ изЪ онаго себя изкупить. ПрибытокЪ же произходящій отЪ сей продажи предоставляется весь побѣдившему вождю, у коего покупаютъ сихъ нещастныхЪ плѣнниковъ корабельные начальники.

   Обладатель сея страны обитателей, достигши уже до столѣтней старости, не имѣлЪ ни единаго сына, хотя сераль его наполненъ былъ множествомъ черныхъ женЪ, на тамошней вкусъ чрезвычайныя красоты. Война истребительница рода смертныхъ, похитила во дни еще цвѣтущей его младости, благонадежныхъ и непоколебимою подпоркою бывшихъ его царству сыновъ. Казалось, что ожесточенный рокЪ изліялЪ на него вЪ семъ случаѣ все свое свирѣпство; ибо на нѣкоемъ сраженіи, вЪ которомъ подданные его одержали надЪ непріятелемъ побѣду, около тридцати оныхъ убито. Единый токмо внукъ, оставался предназначеннымъ преемникомъ его престола; и едва только сей отрокъ вступилъ вЪ лѣта, сообщающія силу дѣйствовать лукомъ и носить колчанъ за плечами, то уже и посланъ былЪ на войну для познанія изкуствЪ оныя. ДѣдЪ избралъ ему МанторомЪ нѣкоего Европейца, коего за пятнадцать или за шестнадцать лѣтъ предъ симЪ, злощастіи завлекли вЪ сіе государство, и котораго мужество соединенное сЪ искуствомЪ и прозорливостію возвело на степень главнаго войскъ предводителя вЪ ономъ.

   Когда сей юный Князь прибылъ кЪ воинскимъ трудамъ, то посредствомъ своего вкуса, склонности и знаменитыхъ примѣровъ, ежечасно поучающимъ его престарѣлымъ воиномъ ему представляемыхъ, вскорѣ оказалъ себя искуснѣйшимъ вЪ военныхъ знаніяхъ и имѣющимъ всѣ превосходныя качества служащія кЪ прославленію Ироя. Природа сЪ толикою обильностію украсила его изящными душевными и тѣлесными дарованіями, что онЪ единымъ своимъ взоромъ вселялъ вЪ сердца другихЪ кЪ себѣ почтеніе сЪ попеченіемъ о снисканіи его кЪ себѣ дружества Сіе самое почувствовала и я кЪ великому моему удивленію, при первомъ на нею воззрѣніи. Ему еще и трехъ пятилѣтій не совершилось, какЪ вышепомянутый вождь убитъ былЪ на нѣкоемъ сраженіи. Смертоносная стрѣла изторгнувшая духЪ его пущена была не вЪ него, но для пораженія Оронока[2] мужественно подлѣ его подвизавшагося и безЪ сомнѣнія прекратила бы дни его, еслибЪ сей великодушный мужЪ не предупредилЪ стремленія оной. Онъ видя своего питомца вЪ опасности жизни, повергся сЪ великою неустрашимостію, между имЪ и летящею стрѣлою.

   Коль несравненЪ сей примѣръ любви и приверженности наставника кЪ знаменитому своему ученику! по сему удобно вообразить можно, сколь великимъ сожалѣніемъ пораженъ былЪ Ороноко чрезъ таковое пожертвованіе. Во время оплакиванія симЪ Княземъ бѣдственной участи сего именитаго мужа, все ополченіе единодушно провозгласило его, на мѣсто скончавшагося своимъ вождемъ. Младый сей Ирой принявъ санЪ онаго и усмиривъ враговъ своего отечества возвратился славою увѣнчанный ко двору своего дѣда, отдалёнъ будучи отЪ онаго еще во время двенадцатилѣтней своей юности, и луна не совершила еще своего теченія, какъ онЪ при немЪ находился: уже воинское воспитаніе, благопріятство и человѣколюбіе содѣлали его при дворѣ такимъ предметомъ, о коемъ всѣ какЪ о нѣкоей доселѣ еще не слыханной вещи размышляли.

   Да и едва постигнуть можно чтобъ повседневное сего Князя на ратномъ полѣ пребываніе, вліять вЪ него могло истинную великость духа и благородныя чувствованія. Я уже возвѣстила, что онЪ обязанъ благодарностію за таковое счастливое воспитаніе попеченіямъ француза, мужа хотя уже глубокою старостію обремененнаго, но благоразуміемъ и храбростію преисполненнаго. Оный усмотря вЪ немЪ изящныя склонности всевозможныя прилагалъ старанія о насажденіи вЪ сердце его драгоцѣнныхъ сѣменЪ добродѣтели, дабы чрезъ то болѣе его усовершенствовать. Ороноко употребляя во благо мудрыя его поученія воздавалъ за оныя чувствительнѣйшею благодарностію

   По окончаніи войны, между упражненіями его было для него пріятнѣйшее, посѣщать АгличанЪ вЪ сей странѣ торговлю производившихъ. Не удовольствовавшись познаніемъ ихЪ языка изучился онЪ еще Испанскому и обращаясь сЪ обитателями сихЪ странъ, сугубо преуспѣвалъ вЪ оныхЪ. Кратко сказать не видно было вЪ немЪ ничего варварскаго, и Сей младый князь, какъ благонравнымъ своимъ поведеніемъ, такЪ и Поступками: во всемЪ уподоблялся Царевичамъ при блестящихъ Европейскихъ дворахъ воспитаннымъ.

   Сіи лестныя, но истинныя достоинства. Ороноковы возбудили и во мнѣ великое желаніе самолично его увидѣть, а наипаче узнавши, что онЪ изрядно говоритъ по Аглински, питаться надеждою чрезъ то удобнѣе вступить сЪ нимЪ вЪ разговоръ; но признаюсь, что хотя я обЪ немЪ и предупреждена была, однакожЪ увидя его, объята была такимъ удивленіемъ, какъ бы я обЪ немЪ никакого еще свѣденія неимѣла.

   Росту былъ онЪ средняго, имѣлъ благородный и величественный видЪ и столь прелестной станъ, что самыи искуснѣйшій ваятель не могЪ бы прекраснѣе его изобразитъ. ЦвѣтЪ лица его и тѣла совсемЪ отличенъ былъ отЪ его соотечественниковъ, у коихъ оной уподоблялся виду заржавѣлаго желѣза; на прошивъ же того, цвѣтъ лица сего Князя, помрачалЪ черность Ебена, или блистающаго Агата. Ясныя и большія его очи, сіяли чрезмѣрною живостію и проницательностію. НосЪ его совсемЪ не имѣлъ той противности, которая всѣхъ черныхъ АфриканцовЪ безобразитъ; когда же онЪ отверзалъ свои прекрасныя уста, видимы были зубы, бѣлизною самый снѣгъ затмевающіе. ИзЪ совокупнаго же соединенія чертЪ лица его и сановитости тѣла, происходило нѣчто столь пріятное и восхитительное что казалось будто для взору прелестнѣе сего ничего изобрѣсти не. можно было, изключая токмо цвѣтъ лица, кЪ коему скоро привыкнуть можно.

   При всѣхъ сихЪ внѣшнихъ дарованіяхъ, имѣлъ сей Князь чувствительное и великимъ нѣкоторымъ страстямъ преклонное сердце; слѣдственно и любовь между оными не могла быть отЪ него долго сокрытою, или невозможно было избѣгнуть ему пагубныхъ сѣтей оныя. О вредоносная слабость! ты уже издревле владычествуешь надЪ сердцами гремящею славою превознесенныхъ ироевЪ.

   ИзЪ продолжавшагося доселѣ моего повѣствованія ясно видѣть можно, что дни вождя руководствовавшаго Ороноку вЪ воинскихъ дѣйствіяхъ пресѣчены были смертоносною стрѣлою, и что сей Князь послѣ того возведенъ на степень его сана. Сей престарѣлый воинъ оставилъ по смерти своей только единородную дочь, которая была еще тогда вЪ пеленахЪ, когда отецъ ея будучи игралищемЪ непостояннаго счастія завлеченЪ былъ вЪ Корамантію. Я ничего болѣе обЪ ней не упомяну, какъ токмо то, что природа одарила ее равными сЪ Княземъ талантами, и что добродѣтели и дарованія превышали красы ея. Я была очевидною свидѣтельницею, какЪ знатнѣйшіе Европейцы, сіяніемъ прелестей ея плѣненные, преклоняли предъ ней свои колѣна, изъявляя уничижительнѣйшимЪ образомъ страсть свою; но она всегда сЪ холодностію отЪ нихЪ отвращала свои взоры.

   Ороноко по прибытіи своемъ, и по отданіи должнаго почтенія своему дѣду, не могЪ истребить изЪ памяти, что онЪ обязанъ утѣшеніемъ и покровительствомъ дочери знаменитаго мужа, пожертвовавшаго для спасенія его, жизнію своею. Преисполненный благодарностію за толь великую оказанную ему услугу, полагалъ онЪ, что принесши вЪ дарЪ военноплѣнныхъ дочери его, достойную учинитъ почесть прехвальнымЪ его подвигамъ.

   Тако размышляя пошелъ онЪ кЪ Имоиндѣ[3] послѣдуемъ множествомъ знатнѣйшихъ своихъ военачальниковъ. Красы ея были столь поражающи, что едва очи его озарились сіяніемъ оныхъ, то уже духЪ его и сердце воспламенились любовнымъ жаромъ. Пріятное и сЪ скромностію сопряженное привѣтствіе, возлюбленная кротость на челѣ ея, процвѣтающая, нѣжныя и сѣтованія преисполненныя взоры, вЪ коихъ блистали купно сладостный восторгъ и сокрушеніе, первое благодарностію, а второе плачевною кончиною родителя ея произведенныя, одержали надЪ Оронокомъ совершенную побѣду. ОнЪ повелѣлъ многочисленнымъ толпамъ плѣнниковъ преклонить главы свои. кЪ стопамъ сей достойной обожанія особы; но Имоинда, не столь тронута была дарами сЪ толикою пріятностію подносимыми, сколько велерѣчивыми его взорами, изъявляющими дѣйствіе произведенной ею вЪ сердцѣ его страсти.

   Влюбленный Князь по изшествіи своемъ отЪ Имоинды, всевозможныя прилагалъ старанія кЪ сокрытію пламени, цвѣтущими прелестьми сей юной красавицы вЪ сердцѣ его произведеннаго и вЪ тайнѣ уже восхищался, что вскорѣ слухъ его наполненъ будетъ похвалами, коими превознесутЪ бывшіе сЪ нимЪ вельможи ея прелести. Ясно можно вообразить, что страсть его часто побуждала имѣть сЪ нею свиданіи; и Ороноко увѣрялъ меня, что Имоинда тронувшись его воздыханіями, сЪ толикою непритворною горячностію соотвѣтствовала его пламени, коликую токмо добродѣтель и невинность вЪ нѣжныя сердца смертныхъ вливаетъ.

   Страстный любовникъ ея не токмо не употреблялъ сіе во зло, но почиталъ еще то блаженствомъ, желанія его превосходящимъ Коль счастливы народы сію страну населяющіе! что не вѣдаютъ сего мерзостнаго притворства, чтобъ любовникъ токмо для того являлся обожающимъ свою возлюбленную, дабы напослѣдокъ поругаться ея слабости или довѣренности.

   О народы просвѣщенные! Вы, которые ежедневно утопаете вЪ сихЪ порокахъ, повѣдайте мнѣ, какія они приносятъ вамЪ выгоды? Не покроются ли ваши лица стыдомъ, когда вы узрите, что народы, коихъ вы варварами именуете, столько же просіяваютЪ вЪ добродѣтеляхъ, и сладость веселія вкушать могутъ.

   Ороноко здравое о семЪ имѣлъ понятіе и утвердилъ оное достойными вѣроятія знаками. ОнЪ повергшись кЪ стопамъ повелительницы своего сердца, клялся ей, что ни СЪ кѣмЪ кромѣ ее не соединится узами брака.

   Имоинда удостовѣрившись сЪ своей стороны многоразличными возлюбленнаго своего клятвами, о непоколебимой и чистѣйшей его кЪ ней любви, клялась ему взаимно, что она ни любовника, ниже супруга не изберетъ кромѣ его; и такЪ кЪ совершенію благоденствія ихЪ не доставало единаго токмо согласія престарѣлаго Самодержца о желаемомъ ими бракосочетаніи, да они ни малаго и сомнѣнія не имѣли, чтобъ онЪ воспротивился оному.

   Но вЪ то самое время, когда сіи двѣ любящіяся особы наслаждались блаженствомъ, не предузрѣвая оному ни малѣйшей преграды, злобствующая зависть разторгнувЪ оное готовилась поразить ихЪ злощастіемЪ толико же незапнымЪ, колико и страшнымъ. Часто чинимыя Княземъ Имоиндѣ посѣщенія, и тайные соглядатаи повсюду ихЪ преслѣдующіе, открыли наконецъ зрѣніямЪ придворныхъ вельможъ рѣдкія достоинства сея дѣвицы. Разительныя прелести ея по причинѣ уединенія, вЪ коемъ она во дни отсутствія и по смерти родителя своего пребывала, сЪ того токмо времени открылись свѣту, когда они покорили сердце Ороноково своему могуществу, и казалось, что они сЪ того времени вящшее приобрѣли сіяніе; по чему при дворѣ болѣе ни о чемЪ не говорили, какЪ о прелестной Имоиндѣ, коея красоты превозносимы были до небесъ. Сіе достигло до слуха престарѣлаго вѣнценосца, и хотя онЪ окруженъ былъ женами и наложницами, однакожЪ не преминулъ и на сію обратишь своего вниманія. Сего уже и довольно было кЪ возбужденію ревности вЪ ласкателяхЪ, коихъ во всякой области довольное число находится, о воспаленіи возраждающейся его страсти кЪ сей младой незнакомкѣ. Описаніе красотъ ея, учиненное ему вЪ соблазнительнѣйшемъ столь усугубило страсть вЪ окаменѣломъ и древностію лѣтЪ обезсиленномъ его сердцѣ, что онЪ не возмогши сопротивляться ей, воспріялЪ намѣреніе принести на жертву Имоинду своему сладострастію.

   И удовлетворимъ бы немедленно оное, послѣдуя стремленію не обузданныхъ своихъ желаній, если бы любовь, коею горѣлъ Ороноко кЪ Имоиндѣ, вЪ томЪ ему не воспящала. Все что сей монархъ еще могЪ ощущать нѣжнѣйшаго кЪ своему внуку, едва могло его принудить кЪ отложенію исполненія своего предпріятія до того времени, вЪ которое онЪ отправится на охоту. Твердо вознамѣрясь вЪ отсутствіе его, какЪ о достоинствахъ Имоинды, такъ и о истинномъ ея расположеніи кЪ Князю самолично извѣдать; и чтобъ удобнѣе оное произвести вЪ дѣйство, изобрѣлъ сей престарѣлый любовникъ слѣдующій способѣ. ОнЪ послалъ одного изЪ своихъ придворныхъ сЪ богатыми дарами кЪ Имоиндѣ, повелѣвая ему притвориться, якобы сЪ оными присланъ кЪ ней отЪ Оронока; а самЪ облекшись вЪ невольническое одѣяніе, присоединился кЪ его свитѣ. ОнЪ нашелъ вЪ любовницѣ своего внука болѣе красоты и прелѣстей, нежели прежде ему сказано; и если единое токмо оныхъ описаніе возжгло вЪ сердцѣ его пламень, то живое изображеніе учинило страсть его безпредѣльною.

   Тщетно чувствительное сердце Имоинды упоевалось сладостными восхищеніями, при полученіи сихЪ мнимыхъ даровъ Ороноковыхъ; приносимыя ею благодаренія за оныя, сопровождаемыя нѣжными выраженіями, изъявляющими любовь ея кЪ сему младому Князю, доказывали совершенно сему сѣдинами украшенному любовнику, что онѣ безплодно будетъ ожидать отЪ нее взаимной горячности; однакожЪ онѣ и за всемЪ симЪ не предавался еще отчаянію. Будучи подкрѣпляемъ симЪ кичливымъ мнѣніемъ, что воля его толико же свята для его подданныхъ, колико и повелѣнія небесъ, ласкался онЪ надеждою все то получить посредствомъ должности и повиновенія, что неистовая любовь вЪ него внушала.

   Едва токмо достигнулъ онЪ своихъ чертоговъ, то и послалъ царское покрывало кЪ Имоиндѣ. Сіе покрывало тоже знаменуетъ вЪ сей странѣ, что и носовой платокъ вЪ сераляхЪ Султанскихъ. Тѣ, коимЪ оное покрывало прислано будетъ, во всемъ обязаны повиноваться; вЪ противномъ же случаѣ и за самое малѣйшее сопротивленіе, смертной казни подвергаются; ибо непослушаніе вЪ таковомъ случаѣ почитается вЪ сей странѣ за самое величайшее преступленіе.

   ВЪ какое изумленіе ввергнута была Имоинда симЪ ужаснымъ посланіемъ. Я ненахожу вЪ себѣ столько силЪ, чтобъ могла описать существенно всю великость мученій, коими сердце ея терзаемо было; тогдашнее ея состояніе усугубляло въ ней страхъ: ибо ей было извѣстно, что и малѣйшая медленность вЪ исполненіи повелѣнія, будетъ для нее пагубна. — Объята будучи трепетомъ, и лишенная почти чувствъ, а притомъ исполнена гнѣвомъ, надѣваетъ она на себя присланное покрывало и чрезъ силу слѣдуетъ за надзирателемъ царскихъ чертоговъ.

   Царь во ожиданій ее приказалъ изготовить стольже великолѣпную сколь и роскошную баню; гдѣ сидя на богатомъ коврѣ, принялъ ее сЪ величайшимъ восхищеніемъ. Рабы сераля удалились оттуда, а Царь приказалъ ей раздѣться.

   При сихЪ словахъ сѣтующая Имоинда, проливая источники слезъ и будучи внѣ себя, поверглась на марморЪ, и опираясь о край находящейся тамЪ ванны, вскричала: Государь! яви свое снизхожденіе ко мнѣ. Боги сушь свидѣтели ощущаемой мною скорби, что я немогу повиноваться моему повелителю!

   Что слышу я? вскричалъ престарѣлый Монархъ сЪ грознымъ видомъ ты не можешь мнѣ повиноваться, и страшись боговъ ТакЪ государь, я страшусь ихЪ, какъ вЪ разсужденія тебя такЪ и себя; ибо нѣкое непреоборимое препятствіе полагаетъ преграду творимъ желаніямъ. Я уже обязалась другому клятвеннымъ обѣщаніемъ вЪ соблюденіи вѣрности, и справедливыя небеса! прервалъ Царь рѣчь ея сЪ яростію развѣ ты вЪ супружествѣ? сіе одно только служить можетъ кЪ твоему спокойствію.

   Глубокое молчаніе и испускаемые Имоиндою тяжкіе вздохи еще болѣе Царя удостовѣрили вЪ томъ, чего онЪ болѣе всего опасался. Кто сей дерзновенный, вопрошалъ онЪ ее, осмѣлившійся сЪ дѣвицею твоего состоянія сочетаться бракомъ безЪ моего соизволенія?

   Имоинда, страшась ввергнуть вЪ опасность своего любовника, раскаявалась уже, что учинила таковое признаніе. Усмотрѣвъ мгновенно всю опасность, которой можетъ подвергнуться возлюбленный ея Ороноко, между изысканіемъ разныхъ нужныхъ кЪ тому оборотовъ наговорила все то, что смятенное ея состояніе вложить вЪ нее могло трогающаго, какЪ для укрощенія царскаго гнѣва, такЪ и для пріуготовленія онаго кЪ услышанiю имени своего супруга сЪ менѣе грозными чувствованіями.

   Но Царь, вѣдая уже и безЪ того виновнаго, и опасаясь подвергнуть наказанію супругу своего внука, повелительнымъ образомъ печальной Имоиндѣ сказалъ не говори мнѣ болѣе о своемъ обязательствѣ, и когда ты искренно любитъ своего супруга, то клянись мнѣ, что ты сохранила еще доселѣ свою непорочность; или л клянусь тебѣ, что онЪ умретъ, хотя бы то былЪ самЪ Ороноко.

   Имоинда будучи внѣ себя, клялась ему, что она еще непорочна, сего довольно! вскричалъ онЪ, сего довольно для успокоенія моей совѣсти и сердца.

   ВЪ самое то время Князь внукъ возвращясь сЪ охоты пошелъ ко Имоиндѣ. Какою скорбію пораженъ онЪ былЪ, узнавъ, что Имоинда получила царское покрывало! Невозможно изобразить, вЪ какое онЪ симЪ ввергнутъ былЪ отчаяніе, и дѣйствія онаго весма бы плачевны для него были, если бЪ друзья его не ускорили и не уговорили его оставить покушеніе на свою жизнь. Счастіе споспѣшествовало имЪ вЪ томЪ; ибо наконецъ достигнули они успѣха, приводя Оронока помалу вЪ разсудокъ.

   Они представляли ему, что глубокая старость Царя предохраняетъ его отЪ всѣхъ воображаемыхъ имЪ опасностей. Сіе разсужденіе часто повторяемое, не смотря на великую задумчивость, вЪ которую печаль его погружала, произвело вЪ немЪ ожидаемое дѣйствіе. ОнЪ пропихнулъ, что страсть соперника столь древнихъ лѣтъ не можетъ сопровождаема быть послѣдствіями, могущими учинить Имоинду менѣе достойною той любви, какою онЪ горѣлъ кЪ ней прежде взятія ея вЪ сераль. Но печаль быть сЪ нею разлученнымъ, терзала его не сноснѣйшими мученіями. Тщетно вооружался онЪ всемЪ своимъ мужествомЪ, чтобъ воспротивиться тону. Жестокость его скорби часто вЪ немЪ столь усиливалась, что онЪ не могЪ не воскликнуть: АхЪ! друзья мои, почто она не похищена отЪ меня вЪ такое мѣсто, которое посредствомъ искуства сверхъестественнаго, содѣлано непреоборимымъ? и хотя бы она вЪ ономъ охраняема была стражею ужаснѣйшихъ чудовищъ, я бы охотно подвергнулъ себя ихЪ ярости, для освобожденія Имоинды! но она обрѣтается вЪ объятіяхъ слабаго старца, кЪ коему природа обязываетъ меня почтеніемъ; и такЪ кЪ чему послужитъ мнѣ днесь моя юность, мужество, любовь, оказанныя подвиги на брани, и пылающая ревность кЪ славѣ? словомъ, все мнѣ нынѣ безполезно. Имоинда! возлюбленная Имоинда! я лишенЪ тебя невозвратно, равно какЪ бы свирѣпая смерть, поразивъ тебя своею стрѣлою, изхитила изЪ моихъ объятій 

   АхЪ! могу ли я имѣть толико твердости, чтобъ влачить дотолѣ плачевныя дни мои, доколѣ судьба не преселитЪ дѣда моего вЪ царство мертвыхъ? но могу ли я и тогда ласкаться надеждою, что буду наслаждаться блаженствомъ, имѣть тебя своею супругою? предразсужденіе поставляющее вЪ великое преступленіе сыну, если онъ соединится брачными узами сЪ женою или наложницею отца своего, не вЪ состояніи ли будетъ отравить тогда всю сладость нечего удовольствія.

   Друзья его представляли ему, что если Имоинда торжественно сЪ нимъ обручилась, то весь стыдъ при нарушеніи законовъ долженствуетъ пасть на его дѣда; и что супругъ вЪ семЪ случаѣ можетъ употребить хитрость и даже самое насиліе, для извлеченія своей супруги изЪ сераля, вЪ которой она силою введена.

   Сіе послѣднее представленіе убѣждая его сильнѣйшимъ образомъ, чаятельно совершенно бы могло его успокоить, еслибы онЪ кому другому, а не своему дѣду мстить долженствовалЪ. Но непоколебимое его кЪ нему почитаніе отЪ того его удерживало и отвращало совсемЪ отЪ вредныхъ помышленій. ОнЪ волна мѣрился прежде видѣться сЪ Имоиндою, чтобъ изЪустно отЪ нее извѣдать, можетъ ли онЪ безЪ угрызенія совѣсти паки овладѣть ею, и по извещенію сея любви достойныя дѣвицы о состояніи ея, расположишь кЪ пріобрѣтенію ея паки свои мѣры; но предпріятіе сЪ нею на слипѣ видѣться, не весьма легко было. Никогда никто не дерзалъ входишь вЪ сераль, какЪ токмо по приглашенію государя; вЪ противномъ же случаѣ, смертное наказаніе положено было каждому дерзнувшему ступить туда ногою.

   ВЪ то время, когда Ороноко предавался всѣмъ мученіямъ, коими сердце вѣрнаго и ревности преисполненнаго любовника, терзаемо быть можетъ, ощущалъ такЪ же и Царь вЪ себѣ безпокойство. Онъ укорялъ себя ежечасно, что ослѣпясь постыдною лѣтамъ его страстію, принужденнымъ себя нашелЪ, похитить у своего внука такое сокровище, которое по испытаніи имЪ надЪ собою силы красотъ онаго, для внука его гораздо драгоцѣннѣйшимъ быть долженствуетъ. Могущество прелѣстей ИмоиндиныхЪ, сопряженное сЪ невинностію и кротостію, возпріявшее полную власть надЪ собственнымъ его сердцемъ, заставляло его сравнивать любовь свою сЪ тою любовію, каковою человѣкъ вЪ лѣтахъ внука его, кЪ подобной красавицѣ воспылать можетъ; и мысль сія тѣмЪ паче усугубляла угрызенія его совѣсти. Самолюбіе, сей вѣчный ласкатель рода человѣческаго, не возпрепятствовало ему тогда послѣдовать стезямЪ справедливости, и вообразить, что сія младая особа вЪ самое то время, когда принуждена будетъ сносишь его лобзанія, толико же восчувствовать можетъ отвращенія и мученія отЪ оныхъ, колико бы она сЪ младымЪ своимъ любовникомъ удовольствія вкушать могла.

   ОнЪ такЪ же не сомнѣвался, чтобъ Имоинда не пылала равномѣрною же горячностію кЪ Ороноку, потому что она каждый день тысячекратно произносила его имя. Но хотя но законамъ сераля за малѣйшую склонность, оказанную кЪ другому кромѣ Царя, стоило каждой женщинѣ жизни; однакожЪ Имоинда слѣдуя стремленію своей страсти, побуждающей ея часто произносить имя возлюбленнаго ея Князя, умѣла придавать совсемЪ другій оборотъ настоящимъ своимъ мыслямъ; ибо говорила она обЪ немЪ вЪ видѣ защитника своего дѣда и знаменитаго государства его Ироя, а не вЪ видѣ любовника, лишеніе коего она оплакиваетъ; и самыя похвалы приписываемыя ею его мужеству и великимъ подвигамъ, были часто столь ласкательны слуху престарѣлаго Монарха, что онЪ воображалЪ паки прераждатися вЪ своемъ внукѣ. Такимъ образомъ Имоинда доведя его до такой степени слабости, находила часто средства, говорить о своемъ любовникѣ сЪ самимъ его соперникомъ, безЪ причиненія ему тѣмъ даже самомалѣйшаго, огорченія.

   Не взирая на сіе, Царь не оставилъ однакожЪ сЪ своей стороны, навѣдываться, не имѣетъ ли Князь внукЪ его какого ниесть ухищренія. Но какЪ все вопрошаемые имЪ о томЪ преданы были Ороноку, то отвѣты ихЪ не могли быть противны выгодамъ сего Князя. По ихЪ рѣчамЪ упражнялся онЪ токмо вЪ воинскихъ искуствахЪ и забавлялся охотою. Сіе побудило Царя мыслишь, что внукъ его со временемъ истребя совсемЪ изЪ памяти свою любовницу, великодушно пожертвуетъ ему оною. Восхищаясь сею надеждою престарѣлый Царь не преминулъ увѣдомишь о томЪ Имоинду. будучи вЪ той надеждѣ, что она сЪ досады непремѣнно послѣдуетъ примѣру своего любовника.

   Хотя такое открытіе и пронзало сердце сей нѣжной любовницы, однакожЪ она столь искусно умѣла скрыть оное, что казалась слушающею сіе извѣстіе безЪ всякаго движенія, и сЪ нѣкоторымъ родомъ равнодушія. Но внутренняя печаль ея тѣмъ паче была ощутительна, особливо когда она имѣла свободу оплакивать любовь свою. Князь, сЪ своей стороны увѣдомившись о тайныхъ испытываніяхъ царскихъ вЪ разсужденіи его поведенія, старался при свиданіяхъ сЪ нимъ оказывать себя веселымъ, принимая видъ утверждающій его спокойствіе; такЪ, что Царь увѣрившись, что Ороноко совсемЪ уже изтребилЪ изЪ памяти Имоинду, не страшился болѣе приглашать его на торжества серальскія, чинимыя имЪ часто своимъ наложницамъ.

   Случилось такъ, что Царь не предувѣдомя Оронока, вздумалъ ввести его вЪ комнаты Имоиндины. Едва только сей младый Князь успѣлъ обратишь взоръ свои на нее, то конечно бы повергался безъ чувствія на помостъ той храмины, если бЪ ЛбоанЪ младый придворный господинъ стоявшій за нимъ не поддержалъ его. Перемѣна лица довольно сильна была измѣнить ему ВЪ семЪ случаѣ, если бЪ не способствовало кЪ тому счастіе, что царь занятъ былЪ зрѣніемъ на другія предметы. Сіе подаетъ мнѣ здѣсь случай вывести изЪ заблужденія тѣхЪ, кои полагаютъ, якобы видЪ Африканскихъ черныхъ народовъ пребываетъ всегда непремѣннымъ; я видѣла ихЪ краснѣвшихъ и блѣднѣвшихъ; и сіи различныя перемѣны движеній душевныхъ почти стольже легко различить можно на лицахъ ихЪ, какЪ и на Европейскихъ.

   Но какЪ ничто не можетъ укрыться отЪ очей любовницы, то Имоинда мгновенно примѣтила всю силу дѣйствія, произведеннаго взоромъ ея надЪ Оронокомъ. ВЪ разсужденіи сего, для отвращенія взоровъ царскихъ отЪ сего Князя, тщилась она принужденными ласканіями обратить ихЪ токмо на себя: сіе было новымъ мученіемъ для Оронока; хотя онЪ примѣтя намѣреніе своей возлюбленной, вЪ тайнѣ и благодарилъ ее за причиняемое себѣ вЪ томЪ принужденіе. Во время же упражненія Царя вЪ разсматриваніи рукодѣлій Имоиндиныхъ, избрала она случай кЪ вразумленію Князя печальными и нѣжными взорами, что она какЪ о невольничествѣ, вЪ которое ввергнута насильственно, такЪ равно и о забвеніи имЪ ея, горестно стенаетъ.

   Ороноко, тронутый симЪ безгласнымЪ изъясненіемъ, едва только могЪ отвѣтствовать на то своимЪ взоромЪ; но взоры сіи оживленныя чувствіями истинно тронутаго сердца, превосходили и самое краснорѣчіе. Они изЪяснялиль сЪ столь великимъ впечатлѣніемъ, что Имоинда преставЪ сомнѣваться, увѣрилась, что она вЪ сердцѣ своего возлюбленнаго обитаетъ еще сЪ прежнею властію. Взаимные взоры ихЪ, казалось, изъявляли и тѣ самыя ощущенія, кои скрывались вЪ нѣдрахъ душЪ ихЪ. Попеченія ихЪ вЪ семЪ случаѣ не тщетны были. Они мнили совокупно, Что недостаетъ имЪ токмо случая, для увѣнчанія обоюднаго ихЪ блаженства.

   Незапный скрылъ двери, прервалъ столь сладостную и восхитительную бесѣду. ИзЪ оныхъ вышла Женщина, одна изЪ прежде бывшихъ супругѣ царскихъ, именуемая Онахальго, на которую возложено было тогда попеченіе о надзираніи за Имоиндою. Дверь сія будучи нѣсколько не дотворена, подала случай увидѣть Князю великолѣпное ложе, цвѣтами и всемЪ тѣмЪ украшенное, что вЪ семЪ государствѣ искуство наипрекраснѣйшаго изобрѣсти могло.

   Ороноко предвидя изЪ того всю важность своего злощастія, приведенъ былЪ вЪ величайшее смятеніе; но все то было еще единымъ токмо началомъ его мученій: ибо вскорѣ послѣ того престарѣлый Монархъ, взявши за руку трепещущую Имоинду, пошелъ сЪ нею бесѣдовать.

   Ороноко будучи отЪ того внѣ себя, порывался разторгнуть затворы сей храмины: и чрезъ то безъ сомнѣнія ввергнулъ бы какЪ себя, такъ и возлюбленную свою вЪ несчастіе, если бы Абоанъ, привѣтивъ яростныя его движенія, и трепеща обЪ опасности могущей отЪ того послѣдовать сему Князю, не извлекъ его изЪ сей вЪ другую весьма оттуда отдаленную комнату, изЪ которой огорчительныя слова. имЪ произносимыя до слуха Царскаго не могли достигнуть. Князь вошелЪ вЪ оную, лишился чувствъ. Онахаль, возвращаясь изЪ царскихъ же чертоговъ шла по счастію чрезъ сіе мѣсто. Она приведена была положеніемъ Князя вЪ ужасъ; и стараясь подать ему помощь, спрашивала у предстоящихъ о причинѣ его страданія; но вздохи Ороноковы увѣдомили ее вскорѣ всемъ произшедшемЪ; ибо единое токмо имя Имоиндино изходило изЪ устъ сего Князя. Чему сообразуясь, увѣщаніями своими и напоминаніями обЪ оной достигнула она напослѣдокъ до того, что Князь пришелъ вЪ чувство.

   Онахаль имѣла чувствительное сердце; толь нѣжная любовь тронула ее сильнѣйшимъ образомъ, утѣшься Князь, говорила она ему, твое злощастіе не столъ велико, какЪ ты его воображаешь. Ты вѣдаешь кто я, слѣдственно и положишься можешь на слова мои. Вѣрь мнѣ, что Имоинда не можетъ учиниться тебя недостойною. Чувствованія ея мнѣ довольно извѣстны; ибо сія любви достойная дѣвица ощущаетъ при оказываемыхъ ей совмѢстникомъ твоимъ ласкахъ, толикое мученіе, что ты не справедливъ будешЪ, если вознегодуетъ на нее.

   Абоанъ присовокупилъ такЪ же Свои увѣщанія кЪ словамЪ Онахалинымъ, для утвержденія сего ласкательнаго и справедливаго мнѣнія. Ороноко благодаря тысящекратно Онахаль за пріемлемое ею вЪ горести его участіе, вЪ замѣшательствѣ своемъ наговорилъ ей столько обязательныхъ словъ, что совершенно привлекъ ее на свою сторону. Она обѣщалась для споспѣшествованія вЪ удовлетвореніи его желаній изтощить всѣ свои силы, и дабы сдѣлать тому начало, увѣрила его, что она непремѣнно увѣдомитъ Имоинду какъ о чрезмѣрной его любви и мученіяхъ, такЪ и обо всемъ ею видѣнномъ и слышанномъ. Сей разговоръ долѣе бы продолжился, если бы не позвали Онахаль кЪ Царю; Князь не токмо не роптало на сіе помѣшательство, но ощущалъ еще нѣкоторое отЪ того удовольствіе. Утѣшительныя увѣщанія Онахалины весьма способствовали ему кЪ воспріятію на себя такого спокойнаго вида, какой токмо любовникЪ находящійся вЪ его положеніи принять можетъ.

   Вскорѣ послѣ того отворились опять ужасныя для Оронока двери; и Царь приказалъ призвать музыкантовъ и нѣкоторыхъ изЪ своихъ женъ, для составленія пляска. Имоинда производила оныя сЪ такими тѣлодвиженіями и пріятностію, и столько превосходила вЪ томЪ протчихЪ подругЪ своихъ, сколько превышала ихЪ своею красотою; за что и получила обыкновенную при таковыхъ торжествахъ положенную награду. Каждое движеніе ея, умножало любовь вЪ Князѣ, потому, что каждое изЪ нихЪ открывало вЪ Имоиндѣ новыя прелѣсти и дарованія, какихъ доведенными до такой степени совершенства ни когда онЪ еще не видывалъ.

   Но когда очи его и сердце заняты были Имоиндою, Онахалѣ сЪ Абоаномъ разговаривала у одного окна. Сія женщина, какъ выше сего упомянуто, была одна изЪ прежнихъ любимицъ царскихъ, но тогда отправляла токмо должность надзирательницы надЪ младыми женами царскими.

   Извѣстное умоначертаніе сей надзирательницы, возбудило сперва вЪ Князѣ превеликій страхъ. ОнЪ совсемЪ даже и ласкаться немогЪ надеждою, чтобъ Онахаль столь искренно кЪ нему расположена была, дабы возможно было совершенно ей ввѣриться; ибо самомалѣйшая нескромность со стороны ея могла произвести страшныя слѣдствія.

   Но Абоанъ и сама любовь споспѣшествовали ему вЪ томъ. Сей младый придворный при знатномъ своемъ произхожденіи имѣлъ любви достойный видЪ, и вразсужденіи оказываемаго кЪ нему Царскаго благоволенія, препровожденіемъ онаго часто вЪ сераль, уважаемъ былЪ Онахалью отлично отЪ протчихЪ: ибо у ней неистребилось еще изЪ памяти, сколь пріятно быть взаимно любимою. Хотя лѣта и помрачили нѣсколько ея прелѣсти, однакожЪ разумъ ея и веселый правЪ затмѣвали совсемЪ сей недостатокъ. Здравый и исполненный живости видЪ, соединенный сЪ достоинствомъ прежде бывшей Царской любимицы, довольно имѣли силы кЪ воспламененію младаго придворнаго, никогда еще любовныхъ узЪ не носившаго; онЪ подстрѣкаемъ былЪ кЪ тому выгодами, обрѣтая вЪ любви Онахалиной все то, что могло удовлетворить честолюбію и ласкать его самолюбіе, подкрѣпляемъ будучи мнѣніемъ, что серальскія женщины имѣютъ великое вліяніе вЪ устроеніе счастія людямъ его состоянія. Но за всѣми сими выгодами тѣмъ паче побуждало его кЪ скорѣйшему вступленію въ любовныя сЪ нею дѣлая стремительное желаніе снискать благосклонность для Князя, коему Онахаль не обходимо нужна была для облегченія свиданія его сЪ Имоиндою.

   ОнЪ не преминулъ вЪ назначенное сею женщиною время изъявить ей всей горячности ощущаемой имЪ кЪ ней любви. Открытіе оной выслушано было безЪ гнѣва, и сіи влюбленные не прежде разлучились, какЪ по учиненіи обоюдныхъ клятвъ о сохраненіи вѣчной любви и вѣрности,

   Абоанъ, того же вечера, увѣдомилъ Князя обо всемъ произшедшемъ, представя ему при томъ, сколь союзъ его сЪ Онахалью выгоденъ быть можетъ для предприятія его въ разсужденіи Имоинды. Младый любовникъ ИмоиндинЪ, внималъ симЪ рѣчамъ сЪ чрезмѣрною радостію, и заключа нѣжно вЪ свои объятіи Абоана, просилъ его сколь возможно скорѣе опытомъ удостовѣриться вЪ искренней Онахалиной кЪ нему горячности. Вѣдай, говорилъ онЪ ему, что счастіе мое и жизнь отЪ того зависятъ; и когда ты полную власть получишъ надЪ ея сердцемъ, тогда всего требовать отЪ нее можетъ я чрезъ единое токмо ея спомоществованіе щастливымЪ быть могу! Абоанъ, понявъ весь смыслъ сихъ словъ, обѣщалъ употребишь всевозможное стараніе для удовлетворенія Княжескихъ желаній.

   Вскорѣ послѣ сего объявлена была война сЪ сосѣдственными народами, и Князю безЪ отлагательства должно было выступить на ратное поле сЪ войсками, предводительству его врученными. Сіе обстоятельство содѣлывало остальные дни До его отбытія, безмѣрно не сносными, тѣмЪ болѣе, что онЪ долженствовалъ оные препровождать безЪ свиданія сЪ Имоиндою; и представляло ему только смерть, если необходимость принудитъ его, не видясь сЪ нею наединѣ, удалиться кЪ своимъ войскамъ. Между тѣмЪ какъ онЪ изнемогалъ подъ бременемЪ сихЪ безпокойствъ, Царь приказалъ объявить ему, что онЪ слѣдующаго дня желаетъ его видѣть сЪ собою вЪ сералѣ. Увы! сей Князь не вѣдалъ того, что о нѣмомъ его разговорѣ сЪ Имоиндою, донесено уже Царю отЪ одного проникнувшаго оной престарѣлаго ласкателя, надѣющагося тѣмЪ усугубишь милость кЪ себѣ царскую, и что чрезъ сіе входъ его вЪ сераль послѣднимъ вЪ жизни учинится.

   Повелѣніе царское объявленное Абоаномъ, побудило его еще болѣе понуждать онаго кЪ употребленію всѣхъ возможностей для доведенія Онахали до такой степени приверженности кЪ себѣ, чтобъ она не вЪ силахъ была, отказать ему ни вЪ чемЪ, что для собственныхъ выгодъ его и возлюбленной Имоинды отЪ нее требовано будетъ.

   Случай возблагопріятствовалЪ Абоану того же дня; ибо вЪ то самое время, когда большая часть изЪ сопровождавшихъ вЪ сераль Царя, обращали вниманіе свое на пляски и игры, производимыя женами для его увеселенія, Онахаль подала знакъ Абоану, чтобъ онЪ слѣдовалъ за нею, и потомъ удалилась сЪ нимъ вЪ удобное для переговоровъ мѣсто.

   ВЪ семЪ случаѣ Абоанъ притворился столь нѣжнымъ и преданнымъ, что Онахаль была отЪ радости внѣ себя, и охотно послѣдовала стремленію чувствуемой ею страсти. "Пріими любезный АбоанЪ, говорила она ему (вынувши изЪ ушей своихъ большія крупнаго жемчуга серги) пріими сіе вЪ залогъ моей кЪ тебѣ любви, и удостой оными украсить тебя, если желаешь изъявить взаимную ко мнѣ горячность."

   Абоанъ, будучи не столько корыстолюбивъ, сколько побуждаемъ желаніемъ оказать услугу Князю, отказывался отЪ сего подарка, прося ее не отступно, чтобъ вмѣсто онаго доставила ему тайное сЪ собою свиданіе я симЪ довольна, отвѣтствовала она ему тихимъ голосомъ сжимая руку, вЪ которой онЪ держалъ ея серги, ты можешь вЪ томъ на меня положиться; ибо когда любовь воспламеняешь женское сердце, то она на все рѣшиться можетъ. Приходи вЪ сію ночь кЪ померанцевому лѣску, находящемуся позадь сераля прощай! долговременный разговоръ можетъ быть для насъ обѣихъ опасенъ.

   Между тѣмЪ веселости еще продолжались, и Царь возлежа на богатомъ коврѣ чрезмѣрно оными увеселялся, возхищаясь особенно пріятностями Имоинды, которую присудствіе ея возлюбленнаго содѣлывало веселѣе обыкновеннаго. Князь лежалъ такъ же на коврѣ вЪ другой сторонѣ комнаты, устремя взоры свои на предмѣтЪ своихъ желаній; очи Имоиндины, встрѣчающіяся сЪ его очами при каждомъ оборотѣ пляски казались отЪ того новымъ огнемъ оживленными. Занимаясь такимъ образомъ Ороноковыми взорами, Имоинда оступилась, и дѣйствительно бы упала, если бЪ Князь вскоча сЪ своего ковра не подхватилъ ее искусно. Живость сего движенія и горячность чувствій сЪ оными соединенныхъ, привлекли вниманіе всего, собранія. Князь забывъ совсемЪ о мѣстѣ своего пребыванія и о слѣдствіяхъ ревности престарѣлаго Монарха, и воображая токмо о единой опасности приключившейся его возлюбленной, прижималъ оную нѣжно кЪ своей груди и тѣмЪ чаятельно ввергнулъ бы себя и ее вЪ пагубу, еслибы Имоинда, вспомнивъ обЪ опасныхъ слѣдствіяхъ, отЪ сей нѣжной неосторожности своего любовника произойти могущихъ, не изторгнулась изЪ его объятій и не вмѣшалась паки вЪ пляску.

   Огорченный симЪ произшествіемЪ престарѣлый Монархѣ, наложилъ уже руку свою на кинжалъ; но перемѣна вдругъ свое намѣреніе, и пресѣкши увеселенія, приказалъ объявить Князю, чтобъ онЪ немедленно удалился кЪ войскамъ, вЪ противномъ же случаѣ и за малѣйшее ослушаніе лишенъ будетъ головы своей.

   Таковымъ повелѣніемъ пораженъ былЪ Ороноко, какъ громовымъ ударомъ. Друзья его сожалѣя о томъ возлагали всю вину на нескромность, вовлекшую его вЪ сіе злощастіе. Ороноко, хотя ясно понималъ оное, однакожЪ признавался Абоану, что онЪ охотно бы пожертвовалъ своею жизнію, если бЪ еще единожды возмогЪ насладишься столь драгоцѣнными минутами.

   Сіе приключеніе привело весь сераль вЪ смятеніе, а особливо мучительно было оное для Онахали, лишающейся чрезъ отбытіе Ороноково своего любовника. Князь и Абоанъ не были такЪ же ихЪ спокойнѣе. Они хотя и чувствовали необходимость повиноваться Царскому приказанію, но однакожЪ не могли рѣшиться кЪ отъѣзду, не видавшись сЪ своими любовницами. Наконецъ, предпріявЪ на все отважиться, положили, чтобъ Князю проводишь Абоана на мѣсто свиданія, назначеннаго Онахалью вЪ померанцовомъ лѣску; дальнѣйшей же успѣхъ вЪ ономъ предоставленъ былЪ любовной страсти, почувствованной сею женщиною кЪ Абоану.

   Несчастная Имоинда должна была вытерпѣть отЪ Царя наижесточайшій выговоръ. Ничто не могло укротить ревность сего престарѣлаго Государя, и отвратить его отЪ мнѣнія, что паденіе его любимицы учинено было не безъ умысла, дабы повергнуться чрезъ то вЪ обЪятіи его солюбовника. Они оба казались ему равно виновными; да и самыя оправданія, чинимыя Имоиндою вЪ семъ случаѣ сЪ робостію, послужили болѣе кЪ утвержденію его вЪ семЪ мнѣніи. Царь разставшись сЪ нею, оставилъ ее вЪ преужасномъ. Страхѣ. Пришедши же вЪ свои комнаты, нослалЪ немедлѣнно нѣкоего придворнаго, чтобъ извѣдать, какЪ о предпріятіяхЪ Князя внука своего, такЪ и о пріуготовленіяхЪ его кЪ отъѣзду. Сей соглядатай по возвращеніи донесъ ему, что Ороноко находится вЪ своихъ покояхъ и погруженъ вЪ глубочайшую задумчивость, и что ни малѣйшихъ приготовленій кЪ отбытію его непримѣтно. Сіе извѣстіе усугубя подозрѣніе Царское, принудило его повелѣть тщательно примѣчать за поступками Князя и увѣдомить его обЪ оныхъ вЪ самой скорости.

   Между тѣмъ настаетъ время назначенному свиданію; оба любовника выходятъ тайно изЪ своихъ покоевъ, и обрѣтаютъ входъ по обѣщанію Онахалину отверстымъ. Но вЪ то самое мгновеніе соглядатаи Царскіе, за ними слѣдовавшіе, спѣшатъ донесши о семЪ произшествіи своему Государю.

   Онахаль вострепетала отЪ ужаса видя Оронока съ Абоаномъ; но самый сей ужасъ, соединенный съ убѣдительною прозьбою ея любовника и ласкательными увѣщаніями Оронока, побудили ее согласиться на все, чего отЪ нее требовали; и какЪ время было для нихъ драгоцѣнно, то преніе вЪ семЪ случаѣ не долго между ими продолжалось.

   И такЪ введши Князя вЪ комнату Имоиндину, Онахаль возвратилась паки кЪ своему Абоану, Имоинда покоилась тогда у же на своёмъ ложѣ. Ороноко приближался кЪ оному со всею осторожностію нѣжнаго и чувствительности преисполненнаго любовника, не желающаго нарушишь спокойствія наслаждающейся сномъ своей возлюбленной. Представте себѣ изумленіе, радость и страхъ, которыми должна быть объята Имоинда при видѣ Оронока. Вообразите такЪ же, что произходить должно, между двумя влюбленными, которыхъ случай, любовь и удобность времени, приглашали ко вкушенію толь долго ожидаемаго ими услажденія. И такъ кажется довольно будетъ еще присовокупить кЪ тому, что кЪ усовершенствованію блаженства ихЪ ничего не доставало, и что Ороноко дѣйствительно увѣрился о истинной кЪ нему Имоиндиной горячности тѣмЪ болѣе, что вЪ прелестяхъ сея любви достойной дѣвицы со времени взятія ея вЪ сераль ни малѣйшей перемѣны не воспослѣдовало.

   Но когда восхищенныя души ихЪ погружались вЪ источникъ высочайшаго удовольствія, и чрезъ то приведены были вЪ нѣкоторый родЪ забвенія о скоротечности времени, и о могущемъ послѣдовать вЪ наступающій день вѣчномъ ихЪ разлученіи, то незапнымЪ шумомъ прерваны были сіи пріятныя ихЪ наслажденіи. Весь сераль, казалось, наполненъ былЪ воплемъ множества раздающихся голосовъ, и нѣкоторымъ доселѣ вЪ семЪ посвященномъ спокойствію мѣстѣ не извѣстнымъ звукомъ оружія.

   Ороноко предвидя изЪ того все свое несчастіе изторгнулся изЪ объятій Имоиндиныхъ, и схватя свою сѣкиру всегда при себѣ имЪ носимую приготовился защищать входъ, коего затворы покушались разторгнуть. 

   Кто бы вы ни были, вскричалъ онЪ сЪ яростію: — берегитесь насильственно вступать вЪ то мѣсто, котораго входЪ защищаемъ Оронокомъ! — смерть будетъ тому изЪ дерзновеннѣйшихъ мстительницею, который отважится отторгнуть затворы сей комнаты.

   Сіи грозныя слова произвели сильное дѣйствіе вЪ приступающихъ: шумъ умолкъ, и слышимъ былЪ единый токмо голосъ увѣдомляющій Князя, что Царь уже извѣстенъ о входѣ его вЪ сераль, и что поступаютъ такЪ по его повелѣнію. Для чего ему совѣтовали, чтобъ онЪ, доколѣ еще не донесено Царю обстоятельно обо всемъ происшествіи, старался принять мѣры кЪ своему спасенію; наконецъ просили его сЪ усердіемъ о благосклонномъ принятіи сего совѣта, предлагаемаго ему однимъ изЪ ревностнѣйшихъ его подданныхЪ.

   Имоинда имѣя между тѣмЪ время притти вЪ себя, и полагаясь на свои прелести и приверженность кЪ себѣ Царскую, принуждала Оронока, чтобъ онЪ немедленно удалился. Я увѣрю его, говорила она, что ты вошелъ силою вЪ мою комнату, и что когда соглядатаи его приходили, я призывала ихЪ кЪ себѣ на помощь. Но самонужнѣйшее есть то, чтобъ ты удалился отсюда какЪ возможно поспѣшнѣе кЪ своему войску, гдѣ можешь ты пребыть вЪ безопасности отЪ гоненій своего дѣда; ибо нѣтъ ни единаго воина, который бы не пожертвовалъ за тебя своею жизнію; а чрезъ то и примиреніе твое сЪ нимъ тѣмЪ удобнѣе послѣдовать можетъ. Дѣдъ твой обремененъ уже древностію лѣтЪ участь наша можетъ быть перемѣнится удались любезный Князь! ради бога удавись отсюда — и вѣрь, что доколѣ продолжится теченіе дней твоихъ, не опасайся отЪ меря измѣны. Но Князь простершись у ногЪ своей возлюбленной и орошая слезами ея руки, не хотѣлъ рѣшиться на то, чтобъ оставить ее одну вЪ столь крайней, опасности.

   ОнЪ лишился чрезъ сіе удобнаго времени, доставляемаго друзьями кЪ его удаленію, и недалекъ былЪ отЪ готовящейся ему погибели. Но АбоанЪ и Онахаль пришедши кЪ нему и соединя прозьбы свои сЪ сѣтованіями Имоинды увѣрили его, что они выдумали хитрость, которой счастливое исполненіе непремѣнно избавить можетъ его возлюбленную отЪ бѣдствія. ОнЪ тронулся ихЪ слезами, и изторгнутЪ будучи Абоаномъ изЪ объятій Имоиндиныхъ вЪ тожЪ мгновеніе удалился сЪ чрезвычайнымъ прискорбіемъ кЪ своему войску.

   Вскорѣ послѣ того вошелъ вЪ сераль Государь. ОнЪ выговаривалъ женамъ своимъ сЪ преужаснымъ гнѣвомъ. Имоинда сЪ потупленными очами и воздыханіями просила его о извиненіи проступка, учиненнаго прошивъ ея воли. Она поставляла свидѣтельницею вЪ томЪ Онахалъ, простершуюся купно сЪ нею у ногЪ его, и увѣряющую, что Ороноко точно силою вшелЪ вЪ комнату Имоиндину, и что все преступленіе сей несчастной дѣвицы состоитъ только вЪ томЪ, что она должна была уступить насилію.

   Сіи послѣднія слова произвели вЪ немЪ сильное дѣйствіе. ОнЪ приготовясь уже мстить за себя, хотѣлЪ пронзить кинжаломъ грудь Имоиндину. Но разсуждая, что онЪ чрезъ то токмо на всегда ее лишиться можетъ, отмѣнилъ вдругъ сіе намѣреніе, приказавъ по прошествіи нѣкотораго времени продать ее вообще сЪ Онахалью торгующему невольницами купцу, сЪ строгимъ повелѣніемъ о всевозможномъ удаленіи ихЪ отЪ предѣловъ его государства. Сей приговоръ совершенъ былЪ столь тайно, что однимъ токмо живущимъ во внутренности сераля о томЪ извѣстно было, которымъ однакожЪ строжайшимъ образомъ запрещено было ни кому о семЪ не объявлять.

   Удовлетворя такимъ образомъ своему гнѣву, дѣдъ Ороноковъ началЪ немедленно раскачаться о безрасудной своей строгости. Тогда то вспомнилъ онъ противъ воли своей о всѣхъ обстоятельствахъ сего несчастнаго произшествія, а особливо о признаніи Имоиндиномъ вЪ мыльнѣ, что она уже сопряжена союзомъ сЪ другимъ, которымъ по справедливости ни кто иной быть могЪ какъ внукъ его, вЪ чемъ онъ ни мало не сомнѣвался. Но слѣпая и постыдная для древности лѣтъ его страсть, содѣлала его невнимательнымъ и нечувствительнымъ кЪ сей жестокой истинѣ. Укоризны, чинимыя имЪ себѣ вЪ несправедливости, соединены были сЪ чистосердечнымъ раскаяніемъ о всѣхъ произведенныхъ имЪ по внушеніямъ сей страсти неистовствахЪ. ОнЪ стыдился воспоминая о насильствѣ оказанномъ имЪ своему внуку. Но угрызеніе совѣсти тѣмЪ ощутительнѣе и мучительнѣе было для него, когда онЪ воображалъ о причиненныхъ имЪ Имоиндѣ жестокостяхъ.

   Печаль его усугублялась болѣе отЪ безпокойства свойственнаго старцамъ; будучи не вЪ силахъ Предводительствовать во время войны своими подданными, и имѣя вЪ единомъ токмо Оронокѣ останки своего племени, слѣдственно и единаго защитника могущаго поддержать престолъ его, коему однакожЪ причинилъ столь чувствительную обиду, что подвигнулъ кЪ жестокому на себя негодованію. И такЪ можетъ ли сей младый Князь простишь ему, когда у вѣдаетъ о неприличномъ наказаніи, претерпѣнномъ Имоиндою? Не лучше ли бы было, если бы онЪ собственною своею рукою принесъ ее на жертву своему мщенію, нежели обезчестилъ изгнаніемъ изъ своего сераля?[4] и наконецъ обЪятЪ будучи страхомъ, чтобъ Ороноко непокусился всенародно мстить ему за сіе посрамленіе, размышлялъ какимЪ образомъ избѣжать ему отЪ ужасныхъ слѣдствій его гнѣва, и рѣшился напослѣдокъ во всемъ произошедшемъ просишь у своего внука извиненія.

   ВЪ слѣдствіе чего и послалъ кЪ нему своего наперстника сЪ приказаніемъ, изпытавЪ мысли княжескія объявить о раскаяніи царскомъ вЪ учиненной ему жестокой обидѣ, и паче всего сокрывЪ о продажѣ Имоинды торгующему невольницами, увѣрить его, что ее во внутренности сераля тайно умертвили.

   Сей посланной, по прибытіи вЪ станъ княжеской, узналъ, что Ороноко приуготовлялся вступить вЪ сраженіе сЪ неприятелемЪ. Князь приказалъ привесть его вЪ наметъ свой и вЪ надеждѣ полученія отЪ него извѣстія о своей возлюбленной принялъ его сЪ отмѣннымъ благопріятствомЪ. Но посланникъ Царскій отвѣтствовалъ на чинимыя ему великія почести не инымъ чемЪ, какЪ поверженіемъ себя кЪ стопамъ ОроноковымЪ, цѣлуя оныя сЪ воздыханіями. Увы! вскричалъ сей Князь, повергшись въ руки Абоановы, и такЪ Имоинды уже нѣтЪ на свѣтѣ слезы твои и молчаніе предвѣщаютъ мнѣ то — избавь меня отЪ подробнаго о томЪ изъясненія.

   Когда Ороноко пришелъ таки вЪ состояніе внимать донесенію царскаго посланника просящаго у него дозволенія о исполненіи воли своего Государя. Исполняй, вѣщалъ ему Князь, но я заклинаю тебя увѣдомлять меня о ужаснѣйшемЪ того, что я уже предчувствую. Тогда возвѣстилЪ ему посолъ о печали царской, о сильномъ его раскаяніи вЪ жестокости безразсуднаго наказанія Имоинды; такъ же и о чувствуемомъ имЪ страхѣ, что ужасная сія перемѣна причиня чрезвычайную печаль Князю можетъ произвести плачевныя для него слѣдствія.

   ОнЪ присовокупилъ еще кЪ тому, что престарѣлый Монархъ увѣщеваетъ его, чтобъ онЪ злощастіе, коего и сами боги не вЪ силахъ были отвратить, сносилъ иронически, и искалъ бы утѣшенія вЪ пріобрѣтеніи славы оружіемъ, во ожиданіи, что кончина дней его дѣда долженствующая послѣдовать вскорѣ, вЪ вознагражденіе нанесенной ему обиды возложитъ на главу его корону онаго.

   Возвратясь кЪ своему государю — отвѣтствовалъ ему Князь рыдая вѣщай ему, что блаженство его, и безопасное царствованіе зависитъ отЪ того, что онЪ мнѣ дѣдЪ. Я чрезъ нею всего лишаюсь; да и самая слава неимѣетЪ уже болѣе для меня своей понятности. Я принужденъ буду отрещись отЪ требованія на оную, хотя равно сЪ протчими знатанѣйшими и щедротъ боговъ достойнѣйшими ироями, и имѣлъ на то нѣкоторое право объяви ему, что я хочу препроводить остатокъ дней моихъ вЪ раскаяніи о томъ, что все то, что невинность и красота можетъ произвести рѣдчайшаго и совершеннѣйшаго, предалЪ во власть тирана.

   Едва только отпустилъ онЪ отЪ себя Царскаго посланника, то знатнѣйшіе военачальники вошелЪ поспѣшно кЪ нему, увѣдомляли его, что для нападенія на непріятеля ожидаютъ токмо его повеленія; но онЪ удалилъ ихЪ отЪ себя сЪ свирѣпостію и заключась во внутренность своего намета приказалъ стражѣ никого кЪ себѣ недопущать.

   Между тѣмЪ неприятель приближался, и военачальники вѣдая сколь нуженъ для нихЪ вождь ихЪ, собравшись всѣ пошли кЪ шатру его, и окружили оный. Наступающая опасность недозволяла имЪ слѣдовать объявленнымъ стражею приказаніямъ. Они пробились кЪ нему толпою и повергшись кЪ стопамъ сЪ колѣнопреклоненіемъ просили, чтобъ онЪ не предавалъ ихЪ ярости непріятельскаго войска, которое подъ предводительствомъ его несомнительно побѣдить надѣются; и что отсудствіе его содѣлываетъ оное для нихЪ тѣмЪ болѣе опаснѣйшимъ, что довѣренностъ возлагаемая на него рядовыми воинами составляетъ главнѣйшую ихЪ силу.

   Столь трогающее позорище немогло поколебать его твердости. Предавшись совсемЪ печали, едва удостоилъ онЪ ихЪ своимъ взоромъ и обратясь кЪ нимЪ спиною вѣщалЪ: идите и дѣлите между собою побѣдоносные лавры, кои меня прельщать уже не могутъ, и оставьте меня спокойно довершить жалости преисполнненную мою судьбину. 

   Изумлены будучи симЪ отвѣтомъ, противъ коего не преклонный Ороноко ничего возразить имЪ недозволялЪ, вопрошали они его сЪ сокрушеннымъ сердцемъ, кого по крайнѣй мѣрѣ назначитъ вмѣсто себя ими предводительствовать? состраданія достойное состояніе, вЪ коемъ я теперь нахожусь, отвѣчалъ онЪ, побуждаетъ меня весна мало заниматься подобными сему обстоятельствами, да падетъ жребій на храбрѣйшаго или на счастливѣйшаго. АхЪ! присокупилЪ онЪ кЪ тому, достоинства или чины весьма рѣдко соединяются сЪ добродѣтелями и мужествомъ; да и самая знаменитость произхожденія не всегда простираетъ вліяніе свое вЪ душевныя дарованія и разумъ. Сіи дары счастія или случая, весьма мало споспѣшествуютъ кЪ блаженству обладающему оными. Бы зрите явный примѣръ тому вЪ сокрушающемся Оронокѣ который прежде вЪ очахъ вашихъ казался счастливѣйшимъ изЪ смертныхъ, но нынѣ есть злощастнѣйшій изЪ оныхъ.

   По окончанія сихЪ словъ сокрылся онЪ вЪ самую внутренность своего намѣта. Все войско стеная о своемъ вождѣ, взирало на военачальниковъ безЪ него кЪ нимЪ возвратившихся сЪ негодованіемъ, и предвѣщало не счастіе отЪ того вЪ сей день произойти могущее. Они избрали полководцемъ Абоана, но хотя оный и любимъ былЪ войскомъ; однакожЪ тщетно каждый воинъ старался возбудишь вЪ себѣ тотЪ обыкновенный жарЪ и довѣренность, производившіе всегда счастливыя послѣдствія вЪ сраженіяхъ сЪ непріятелемъ подЪ предводительствомъ такого вождя, который являлся имЪ непобѣдимымъ. Предвѣщаніе сіе свершилось. Едва токмо началось сраженіе, то АбоанЪ и усмотрѣлъ уже всю неудачу своихъ распоряженій и вскорѣ примѣтилъ, что войско его обратившись вспять, стремилось вЪ станъ свой, куда непріятель преслѣдуя производилъ ужасное кровопролитіе.

   Тщетно употреблялъ Абоанъ все то, чего отЪ великаго предводителя по справедливости ожидать было можно, чтобъ остановя бѣгущія войска привесть ихЪ вЪ устройство. Подчиненными его овладѣлъ столь сильный страхъ, что онЪ всѣми ими оставленъ былъ. Стоящая для охраненія Княжескаго намета стража, увидя уклоняющееся отЪ непріятеля и разсѣявшееся по равнинѣ свое войско, подняла столь ужасный вопль, что побудила Князя вопросить о причинѣ онаго; и коль скоро увѣдомленъ былЪ о томЪ, то любовь кЪ отечеству воспріяла паки прежнюю свою силу вЪ его сердцѣ.

   Мужайтесь друзья мои, возкликнулЪ онЪ, приказавъ подать себѣ оружіе, НамЪ должно умереть или побѣдить! нѣтЪ, никогда смерть не постигнетъ на ложѣ Оронока, и того менѣе во узахъ ему уготовляемыхЪ. Пойдемъ и противустанемЪ врагамъ нашимъ. ЯамоанЪ![5] сей дерзновенный! долженъ будетЪ раскаяться, что преступилъ предѣлы предположенные мною его надменности.

   По окончанія сихъ словъ вышелъ онЪ изЪ своего намета сЪ такимъ видомъ, коимъ природа токмо рѣдкихъ ИроевЪ одаряетъ. Воины его зрѣли вЪ немЪ божество, ополчившееся для поборствованія имЪ, и низшедшее для содѣланія ихЪ побѣдоносными. ОнЪ устремился сЪ малымъ числомъ своихъ воиновъ, вЪ скорости имЪ собранныхъ, вЪ тѣ мѣста, гдѣ непріятель былЪ многочисленнѣе; и десница его управляемая отчаяніемъ, производила подвиги обыкновенную человѣческую силу превышающіе. Примѣръ его и очевидная опасность, вЪ которую зрѣли его ввергающагося, столь удивительное произвели вЪ сердцахъ его подчиненныхъ дѣйствіе, что они соединясь паки, возвратились на мѣсто сраженія сЪ таковымъ же мужествомъ и жаромъ, каковымъ они тогда токмо исполнялись, когда сражались предъ очами сего непобѣдимаго своего вождя. Обстоятельное описаніе подвиговъ ихЪ я почитаю за безполезное; ибо они одержали совершенную надЪ непріятелемъ побѣду, и Уамоанъ предводитель непріятельскаго войска, раненный опасно ОронокомЪ, взятЪ былЪ вЪ плѣнъ собственными его руками. Сей Яамоанъ имѣлъ достоинства и вЪ не продолжительномъ времени пріобрѣлъ совершенное дружество Князя Ороноко, которой [проживу обыкновенія] при самомъ началѣ отлива его отЪ протчихЪ плѣнниковъ и не отославъ на торжище для продажи, оставилъ при дворѣ своемъ. Благопріятность, сЪ коею онЪ вЪ ономъ былЪ принятъ, столь сильное Произвели вЪ немъ забвеніе о плѣнѣ, что онЪ и не помышлялъ о доставленіи себѣ свободы. Любовь, которую онЪ возЪимѣлЪ кЪ Ороноку, дала ему примѣтить жестокую его печаль, и онЪ старался разсѣять оную различными повѣствованіями о чрезвычайныхъ похожденіяхъ, которымъ имѣлъ даръ придавать столь пріятной оборотъ, что побѣдитель его слушалъ оныя всегда сЪ удовольствіемъ. Мысли Ороноковы, казалось, не инымъ бы чемЪ заняты быть тогда долженствовали, какъ славою предъ нимЪ предшествующею; но онЪ предавшись горести о лишеніи Имоинды, захотѣлъ лучше остаться вЪ стану своемъ, нежели возвратиться вЪ тѣ мѣста, вЪ коихЪ все на поминать будетъ ему о сей его потерѣ.

   Начальники войска его проникнувши чувствованія его сердца, изЪискивали всѣ способы кЪ прекращенію, или по крайней мѣрѣ кЪ уменшенію его скорби. Хотя сЪ начала они и не имѣли вЪ семЪ предпріятіи успѣха: но рвеніе ихЪ, основанное на истинномъ кЪ своему вождю почтеніи и приверженности, ни мало отЪ того не поколебалось. Они изыскивали для него разныя увеселенія сЪ толикими попеченіями, что онЪ не могЪ оныхъ не примѣтить. Сперва принуждалъ онЪ себя вЪ оныхъ участвовать изЪ единой токмо учтивости; но напослѣдокъ время, соединенное сЪ непрерывными забавами непримѣтно уменшило жестокость скорби его. Сего то, самаго времени и ожидали его подчиненные; они представили ему, что онЪ нетерпѣливому желанію дѣла, своего о свиданіи сЪ нимЪ повиноваться долженствуетъ; и что какЪ для него, такъ и для друзей опасно быть можетъ, если онЪ неоднократнымъ призыванiямЪ и упрашиваніямъ сего монарха о возвращеніи его кЪ нему, долѣе противиться будетъ.

   Ороноко былЪ великодушенъ; польза друзей его одержала верхъ надЪ его противоборствіемЪ, и онЪ согласился наконецЪ удовлетворить ихЪ желаніямъ. По прибытіи ко двору принятъ онЪ былЪ какЪ истинный защитникъ своего отечества, и присутствіе его водворило вЪ ономъ паки веселіе. Царь осыпалъ его ласками, народъ обоготворялъ его, а женскій полЪ наперерывъ старался о плѣненіи его сердца; но образъ Имоинды изображенный неизгладимыми чертами вЪ нѣдрахъ его сердца, наполнялъ оное столько, что все, что красота, младость и пріятности имѣть могли вЪ себѣ прелестнѣйшаго, тщетно искало обрѣсти вЪ ономъ желаемое мѣсто.

   Случилось, что вЪ самое то время торговля завлекла вЪ сію страну нѣкотораго Испанскаго корабленачальника, котораго Ороноко зналъ по причинѣ продажи ему предъ симъ равныхъ невольниковъ. Сей Испанецъ былЪ собою пригожЪ и свободнаго обхожденія, словомъ казался лучшаго воспитанія и нравовъ, нежели люди сего рода обыкновенно бываютъ, и чрезъ то при дворѣ былъ принятъ сЪ отличнымъ благопріятствомЪ предъ прочими пристающими кЪ симЪ берегамъ. Сей корабленачальникЪ, вЪ знакъ благодарности за выгодную уступку Оронокову вЪ продажѣ плѣненныхъ Африканцовъ, желая сдѣлать ему угощеніе, просилъ его, чтобъ онЪ удостоилъ своимъ присудствіемъ торжество, пріуготовляемое на кораблѣ вЪ день его отбытія. Ороноко принялъ сіе предложеніе сЪ удовольствіемъ, ивЪ назначенный День корабленачальникЪ приближился кЪ берегу. Корабль его украшенъ былЪ коврами, бархатными подушками и разноцвѣтными флагами; при ономъ находилось еще другое судно, на коемъ были музыканты и трубачи, коихъ воинственный звукъ наиболѣе поражалъ слухъ АфриканцовЪ. Князь прибылъ туда вЪ препровожденіи Яамоана, Абоана и почти ста знатнѣйшихъ вЪ сей странѣ младыхъ господъ.

   Для нихЪ былъ пріуготовленъ великолѣпной обѣдъ; по окончаніи коего Ороноко любопытствовалъ осмотрѣть во всѣхъ частяхъ корабль сей, потому что не видывалъ еще доселѣ ему подобнаго вЪ величинѣ и пространствѣ. И для сего спустился онЪ сЪ начальникомъ корабля и со всѣми провожавшими его вЪ самый низъ онаго.

   Вѣроломный Испанецъ того только и ожидалъ; ибо хитрость сія давно имЪ была умышлена. ОнЪ далЪ знакъ кЪ нападенію, и вЪ единое мгновеніе всѣ Африканцы обременены были оковами; а корабль, споспѣшествуемый благополучнымъ вѣтромъ поднявъ паруса, вскорѣ скрылся изЪ виду береговЪ КоромантскихЪ.

   Жестокость изумленія и отчаянія Оронокова легче почувствовать нежели описать можно. КакЪ левЪ пойманный вЪ тенета, изтощаетЪ онЪ свою ярость, но чувствуя силы свои недостаточными кЪ его освобожденію и всѣ напряженія оныхЪ тщетными, наконецъ обезсиливая укрощается. Узы наложены были на Ороноко столь искусно, что онЪ поднять рукЪ своихъ не могЪ, не токмо кЪ защищенiю, но и кЪ умерщвленію себя, чего онЪ менѣе страшился нежели невольничества. Предосторожность отЪ сей опасности, доведена была до такого степени, что онЪ и сЪ мѣста, кЪ которому былЪ прикованъ, не могЪ двинуться. Истощенный безполезными усиліями вЪ изЪисканіи средствъ кЪ прекращенію своей жизни, вознамѣрился Ороноко умертвить себя голодомъ. ВЪ нещастіи своемъ находилъ онЪ нѣкоторую отраду вЪ сихъ мысляхъ; и утвердясь вЪ исполненіи оныхъ скрылъ отчаяніе свое; потомъ повергшись на землю вознамѣрился нимало не прикасаться кЪ пищѣ ему предлагаемой Сіе намѣреніе тѣмЪ болѣе устрашало Капитана, что провожавшіе Князя, казалось, слѣдуютъ его примѣру. Сей извергъ опасаясь лишишься плодовъ своего злодѣянія, и стараясь избѣгнуть упрековъ Ороноковыхъ, послалъ одного изЪ своихъ корабельныхъ служителей кЪ Князю сЪ увѣдомленіемъ о раскаяніи его, что онЪ употребилъ во зло его кЪ нему довѣренность, и о удостовѣреніи о искреннемъ сожалѣніи, что не можетъ его возвратить паки вЪ Коромантію за противностію вѣтра, и что онЪ обѣщается и клянется вЪ первомъ пристанищѣ, кЪ коему корабль его достигнетъ, высадить его и сЪ провожатыми на берегЪ; вЪ награду же за то не требуетъ ничего болѣе, какЪ токмо обѣщанія, что онЪ не будетъ покушаться на лишеніе себя жизни.

   Ороноко соблюдалъ непремѣнно всѣ правила честности; и потому во всю свою жизнь не нарушая даннаго слова увѣрился совершенно вЪ объявленномъ ему отЪ посланнаго. ОнЪ желалъ, чтобъ прежде учиненія имЪ обязательства о исполненіи требуемаго освобожденъ онЪ былъ отЪ оковъ его обременяющихъ. Но какъ власть посланнаго не столь далеко простиралась, то просилъ онЪ у Князя позволенія увѣдомить о томЪ своего Капитана, который ему тогда же объявить велѣлъ, что онЪ сердечно сожалѣешь о невозможности удовлетворить его желанію, потому, что имѣетъ основательную причину опасаться, чтобъ онЪ не употребилъ данной ему свободы кЪ предпріятію мстительныхъ намѣреній, могущихъ произвести опасныя для него слѣдствія.

   Ороноко клялся честію и богами, что онЪ сЪ тѣмЪ же чистосердечіемъ обходиться будетъ, каковое оказывалъ прежде плѣненія своего корабельному начальнику, изъявляя ему какЪ своему повелителю должное повиновеніе; но и на то возражали ему, что различіе вѣры производитъ нѣкоторое недовѣріе вЪ мысляхъ сего начальника кЪ его клятвамъ. Скажи своему начальнику, говорилъ посланному, что если клянусь я честію, то тѣмъ не менѣе его обязаннымъ себя почитаю. Каждый человѣкъ, повреждающій честь свою ничто иное есть, какъ тѣло оживотворенное низкою душею, и презрѣніе, коего онЪ себя достойнымъ чрезъ то содѣлываетъ, есть по мнѣнію моему величайшее изЪ наказаній.

   Капитанъ получа таковой отзывЪ пребылъ долгое время вЪ нерѣшимости; но на конецъ примѣтилъ, что для спасенія плѣнныхъ необходимо нужно снять оковы сЪ ихЪ Князя, дабы они видя его освобожденнымъ, ласкаться могли надеждою полученія и себѣ равномѣрной свободы. Вразсужденіи чего вознамѣрился онЪ посѣтить знаменитаго своего плѣнника; и послѣ многихъ слабыхъ извиненій вЪ своемъ поступкѣ, повторилъ ему паки обѣщаніе дарованіи вольности. Сей Князь былъ тѣмъ совершенно доволенъ; и вЪ залогъ своего сЪ нимъ примиренія и соблюденія данныхъ имЪ условій простеръ ему руку. Ороноко свободившись отЪ оковъ препровожденъ былъ вЪ капитанскую каюту, гдѣ онЪ подкрѣпивъ себя пищею, предался сну, коего. онЪ около четырехЪ сутокъ не имѣлЪ. Потомъ Капитанѣ просилъ его, чтобъ онѣ посѣтилъ своихъ сотоварищей, и утѣшилъ ихЪ обѣщаніемъ о освобожденіи ихЪ при первой гавани, вЪ которую корабль пристанетъ.

   Ороноко мыслилъ благородно и не имѣлъ ни малѣйшаго сомнѣнія вЪ исполненіи сего обѣщанія. Онѣ тогожЪ часа пошелъ кЪ симъ злощастнымЪ, которые увидя его весьма обрадовались, и повергшись кЪ ногамъ цѣловали оныя многократно, внимая рѣчамъ вЪ утѣшеніе ихЪ произносимымъ сЪ довѣренностію и подобострастіемъ. Увѣщанія его состояли вЪ томЪ, чтобъ они какЪ соучастники его невольничества сносили бремя узЪ своихъ сЪ тѣмЪ же мужествомъ и неустрашимостію, каковыя примѣтилъ онѣ вЪ нихЪ во время сраженія сЪ неприятелями; увѣряя ихЪ при томЪ, что если они съ терпѣніемъ сносить будутъ оковы, то тѣмЪ покажутъ ему совершенный опытъ своего дружества. Всѣ единогласно восклицали что они послѣдуютъ его совѣтамъ; и сЪ сего времени положили повиноваться вЪ самой точности приказаніямъ корабельнаго начальника, отЪ котораго зависла свобода ихЪ Князя Оронока, коему вЪ остальное время путешествія оказываны были всѣ почести сану его приличныя, на которыя взиралъ онЪ однакожЪ сЪ равнодушіемъ; ибо ничто не могло изтребить снѣдающей сердца его печали, производимой воспоминаніемъ о Имоиндѣ. Занятый воображеніемъ о вкушенныхЪ имЪ вЪ объятіяхъ ея удовольствіяхъ и терзаемъ раскаяніемъ о причиненномъ ей несчастіи, препровождалъ онЪ все время путешествія своего вЪ горестныхъ стенаніяхъ.

   Напослѣдокъ корабль прибылъ кЪ устью рѣки Суринамской, при которой находилось принадлежащее АгличанамЪ селеніе. Начальникъ корабля для доставленія невольниковъ нѣкоторымъ жителямъ сего селенія остановился на якорѣ вЪ семЪ мѣстѣ. Я уже упомянула выше сего, какимъ образомъ таковая торговля производится. Каждый изЪ жителей заключившій торгъ приходитъ на корабль для полученія своей части изЪ невольниковъ, вымѣнивая оныхъ большею частію на собственныя произведенія сего селенія.

   Испанскій Капитанъ, сдѣлавъ за благовременно нужныя распоряженія, приказалъ корабельнымъ своимъ служителямъ вывесть невольниковъ обремененныхъ оковами, на поверхность корабельную, гдѣ Короманцы раздѣлены были на разныя части, и потомъ проданы.

   Ороноко сЪ шестнадцатью другими невольниками проданъ былЪ начальнику сего селенія. ОнЪ взиралъ на судьбу свою сЪ ужасомъ, но разсуждая, что сопротивленіе вЪ семЪ случаѣ будетъ тщетно, изъявилъ свое огорченіе однимъ токмо презрѣнія исполненнымъ взоромъ, возведеннымъ на Капитана Сей злощастный Князь вступая на судно новаго своего господина благодарилъ Капитана вЪ слѣдующихъ словахъ. Прощай, государь мой! все претерпѣнное иною прежде сего никакъ сравнишься не можетъ сЪ тѣмЪ, кЪ чему меня ухищренія твои на предбудущее время опредѣлили, но по крайней мѣрѣ я обязанъ буду тебѣ за вразумленіе меня, сколь надежно полагаться можно на клятвы подобныхъ тебѣ бездѣльниковъ.

   Онѣ увѣряноваго своего господина, что ни малѣйшаго сопротивленія дѣлать не будетъ, обратился потомъ кЪ Африканцамъ и говорилЪ имЪ: возлюбенные сотоварищи моего невольничества, снесемъ сЪ твердостію и терпѣніемъ жестокость нашей участи и испытаемъ, не можемъ ли мы вЪ семъ новомъ свѣтѣ, опредѣленномъ на будущія времена кЪ нашему жилищу, обрѣсти паки стезю, могущую возвести насЪ кЪ славѣ и почестямъ.

   Конецъ первыя части.

  
  
   

    Часть вторая 

   

   Купившій Оронока, былЪ молодый дворянинъ, называемый Трефрiемъ человѣкъ кроткой и просвѣщенной. ОнЪ говорилъ по французски совершенно, и изрядно по Испански. Изящныя его качества привлекли кЪ нему уваженіе Милорда Виллогби правителя Суринамской страны, который ввѣрилъ ему до прибытія своего отправленіе своихъ дѣлЪ. Прощаніе, Ороноко во съ Капитаномъ корабельнымъ, и весьма богатое одѣяніе возбудило вЪ Трефріѣ любопытство. Исполненъ будучи удивленія, находя вЪ чертахъ лица, вЪ видѣ и движеніяхъ сего Африканца, нѣчто изЪявляющее высокое достоинство, и еще болѣе изумленный, слыша его говорящаго по Аглински, заключилъ, что невольникъ его долженъ быть не простаго рода; почему и просилъ его объявить свое происхожденіе.

   Ориноко стыдясь низкости тогдашняго своего состоянія, едва вЪ силахъ былъ ему токмо на то отвѣтствовать, что онЪ нѣсколько вышшаго рода предъ прочими невольниками; но Трефрій былЪ о немЪ лучшихъ мыслей; и сЪ того самаго времени возЪимѣлЪ кЪ нему почтеніе, которое по испытаніи великихъ дарованій сего знаменитаго невольника, премѣнилось вЪ совершеннѣйшее дружество.

   ВЪ теченіе трехЪ дней потребныхъ для достиженія рѣкою кЪ жилищу, обходился онЪ сЪ Оронокомъ столь благопріятно, что сей Князь столь же плѣненъ былЪ ТрефріемЪ, сколько и онЪ имъ.

   Сіе заставило его мыслить, что если несчастiе привело его вЪ рабство, то по крайнѣй мѣрѣ утѣшается онЪ тѣмЪ, что достался столь добродушному господину, каковъ Трефрiй.

   Благодарность не дозволяла ему долѣе скрывать своего происхожденія отЪ столь добродѣтельнаго господина. ОнЪ увѣдомилъ его о всемъ случившемся сЪ нимЪ, и чувствовалъ великое удовольствіе, видя, что Трефрій пріемлетъ нѣжнѣйшее вЪ состояніи его участіе, и гнушаясь учиненнаго Испанскимъ Капитаномъ злодѣянія, обѣщаетъ Ороноку приложить всевозможное стараніе о возвращеніи его вЪ отечество. Трефрій примѣтивъ, что Князь тревожился невѣденіемъ о участи своихъ подданныхъ, увѣрилъ его, что навѣдавшись о ихЪ состояніи, не преминетъ его вскорѣ о томЪ увѣдомишь.

   Не взирая на обыкновенную недовѣрчивость Оронокову кЪ обѣщаніямъ Европейцовъ, ласкался однакожЪ онЪ надеждою, хотя вЪ одномъ Трефріѣ обрѣсти надлежащую точность вЪ исполненіи данныхъ обѣщаній.

   ОнЪ послѣ признавался мнѣ, что приверженность его кЪ Трефрію, тѣмъ паче усугублялась, чемЪ болѣе открывалъ вЪ немЪ чувствительности и благоразумія, коими онЪ щедро одаренъ былЪ отЪ природы; а по тому и почиталъ его весьма способнымъ кЪ ощущенію чистыхъ чувствованій, честію внушаемыхъ. — Любимѣйшая Оронокова пословица была: Благоразумный человѣкъ обыкновенно не такъ худо думаетъ, какъ глупый. Но сему добродушному Князю не свѣдомы были обращенія ЕвропейцовЪ.

   ВЪ продолженіе путешествія ихЪ, останавливались они у разныхъ селеній принадлежащихъ друзьямъ ТрефріевымЪ, изЪ коихъ каждый старался узнать сего необыкновеннаго невольника. Молва, предшествующая предъ нимЪ, привлекала по прибытіи его вЪ каждое селеніе, великое множество любопытствующихъ.

   Испанскій Капитанъ продолжая предъ симъ Княземъ притворство до самой продажи онаго, не успѣлъ совлечь сЪ него богатаго одѣянія, отличнаго отЪ одеждъ сопутствовавшихъ ему невольниковъ, которое возвышая важность и пріятность вида его, усугубляло тѣмъ болѣе вЪ зрителяхъ любопытство.

   Сколь скоро Ороноко сіе примѣтилъ, то просилъ неотступно своего господина, чтобъ онЪ облекъ его вЪ такую одежду, которая бы придавая виду менѣе знатности, показывала болѣе низкость тогдашняго его состоянія. Простый народъ вЪ знакъ своего кЪ нему уваженія непреминулЪ многоразличными почестями оказывать ему глубочайшаго своего почтенія. По установленію о невольникахъ вЪ семЪ селеніи долженствовалъ Ороноко перемѣнить свое имя, потому, что оно имѣло варварское и грубое произношеніе. Трефрій наименовалъ его Цесаремъ; и сіе имя толико же вЪ сей странѣ процвѣтать будетъ, колико и память славнаго Римлянина сегожЪ имени вЪ нашихъ Европейскихъ странахъ.

   Сей Князь будучи рожденъ вЪ непросвѣщенной и рѣдко кому извѣстной странѣ, обрѣсти могъ единую только женщину, добродѣтелями его чувствительно тронувшуюся, и покусившуюся представить оныя предъ цѣлымъ свѣтомъ. Истинна сего подтверждается тѣмЪ, что послѣ нападенія, вскорѣ по моемъ изЪ Суринама отъѣздѣ учиненнаго отЪ ГолландцовЪ, истребившихъ всѣхъ обитателей онаго селенія, едва ли бы кто кромѣ меня нашелся въ состояніи описать приключенія сего знаменитаго мужа. Говорятъ, будто Трефрій принялъ было на себя трудъ сей, но смерть воспрепятствовала ему оный окончишь.

   И такЪ вЪ продолженіи сей повѣсти, я буду описывать жизнь Оронокову подъ именемЪ Цесаря, потому, что онЪ подЪ симъ наименованіемъ принятъ будучи вЪ Америкѣ болѣе повелителемъ нежели невольникомъ, извѣстнѣе быть можетъ.

   По порядку заведенному вЪ семЪ селеніи, отдѣлили Ороноку часть земли, хижину, и назначили работу, кою онѣ для пользы селенія отправлять былъ долженъ; но сіе сдѣлано было только для виду, и безЪ всякаго намѣренія обременять его равною сЪ прочими невольниками работою; потому, что онЪ нося одно токмо наименованіе невольника, препровождалъ все время сЪ нами, не Входя вовсе вЪ жилища Африканцовъ.

   По прошествіи нѣкотораго времени, пожелалъ онЪ однакожЪ осмотрѣть назначенную ему хижину и отдѣленную часть земли; лишь вступилъ вЪ жилище Африканцовъ, составляющее нѣкоторый видъ малинькаго городка, то всѣ они собрались кЪ нему толпами во стрѣтеніе.

   Большая часть изЪ оныхъ узнали вЪ немъ своего побѣдителя, плѣнившаго ихЪ на сраженіи, и по законамъ отечества своего ихЪ продавшаго. Исполнены будучи почтенія, внушаемаго природою ко всѣмъ великимъ мужамъ, а особливо кЪ воинамъ, изъявили ему оное поверженіемъ себя кЪ стопамъ его.

   Присудствовавшіе при семЪ зрѣлищѣ различные жители Аглинскаго селенія, сомнѣвавшіеся прежде о пересказанномъ имЪ ТрефріемЪ вЪ разсужденіи породы сего Князя, удостовѣрились тогда вЪ томЪ совершенно.

   Цесарь тронутый чрезмѣрнымъ симЪ восхищеніемъ, и приведенный даже вЪ изумленіе почестями Африканцовъ, увѣщавалЪ ихЪ, чтобъ они оставивъ оныя, приняли его вЪ свое общество, какъ сотоварища вЪ ихЪ невольничествѣ. Слова его преобразили совсемЪ вЪ иной видЪ сіе позорище. Африканцы, тронуты будучи, симЪ великодушіемъ подняла ужасный вопль, и пришли вЪ такое отчаяніе, что не токмо Агличане, но и самЪ Цесарь много труда имѣли ихЪ успокоишь.

   Агличане увѣряли Африканцовъ, что рабство Князя состоитъ токмо вЪ единомъ видѣ, а при томъ и не долго продолжаться будетъ. Каждый изЪ оныхъ ревностно старался различными знаками изъявить о томъ свою радость, иные столь же дикою сколь и разногласною музыкою, сопровождаемою такого же рода пляскою; другіе же пришедЪ вЪ хижины свои, пріуготовляли все, что могли найти у себя лучшаго, для составленія по возможности изобильнаго пиршества, и униженнѣйше просили великаго своего вождя и Князя, удостоить оное знаменитымъ своимъ присутствіемъ.

   При концѣ сего торжества вздумалось Трефрію увѣдомить Цесаря что многіе изЪ молодыхъ Африканцовъ, весма влюблены вЪ юную невольницу, за шесть мѣсяцовъ предъ симЪ кЪ нимЪ привезенную. Младый Князь не могЪ слышать произношенія слова любовь безЪ воздыханія; и хотя не находилъ пріятнѣе той бесѣды, предметомъ которой были или сія нѣжная страсть, либо военныя дѣйствія, однакожЪ отвѣчалъ ему, что сіи возпламенившіеся кЪ единому предмету любовники, достойны сожалѣнія. Но Трефрiй увѣрялъ его, что сія весма прелестная дѣвица не болѣе шеснатцати лѣтЪ отЪ роду, и что онЪ самЪ чувствуетъ кЪ ней столь сильную страсть, каковой до того ни единая дѣвица вЪ немЪ еще не возбуждала. Всего удивительнѣе то, присовокупилъ онЪ, что она равнодушіе свое кЪ столь многимъ обожателямъ ея изъявляетъ сЪ такимъ благоразуміемъ, что никто изЪ насъ не имѣетЪ притчины оказывать ненависти кЪ своему сопернику. Начертанная на лицѣ ея печаль, я непрестанныя воздыханія, заставляютъ меня думать, что она стенаетъ о лишеніи своего любовника.

   Легко сему повѣрить можно, отвѣчалъ ему Цесарь, что столь прекрасная дѣвица, и такихъ рѣдкихъ свойствъ, какъ ты мнѣ ее изображаешь, столь малое обращаетъ вниманіе кЪ горячности невольниковъ; но то весьма для меня удивительно, что она могла предохранить сердце свое отЪ такого любовника, каковъ ты, который имѣетъ право требовать отЪ нее всего повелительнымъ образомъ.

   Я признаюсь, говорилъ ему Трефрій, что хотя соскучивЪ сопротивленіемъ ея, внушалъ иногда ей при изъясненіи любви своей о полной моей надЪ нею власти; но жалостное состояніе, проливаемые источники слезъ, а болѣе всего цвѣтущія красы ея, обезоруживали меня, и принуждали всегда разлучаясь сЪ нею просить извиненія вЪ жестокости снѣдающей меня страсти и нѣжныхъ чувствованій.

   Толикое снисхожденіе господина кЪ своей невольницѣ казалось столь необычайно, что навлекло Трефрію отЪ сотоварищей его нѣкоторыя насмѣшки. Одинъ токмо Цесарь хвалилъ поступокъ своего друга.

   ВЪ такихъ разговорахъ провели они весь день, и при отшествіи изЪ жилища Африканцовъ, провождены были оными сЪ различными знаками почестей и преданности.

   ВЪ слѣдующій день, по наступленіи обыкновеннаго времени кЪ прогуливанію, привелъ Трефрiй непримѣтно Цесаря кЪ жилищу прекрасной невольницы; и остановясь не вЪ дальнемъ разстояніи отЪ ея хижины, говорилъ ему: вотЪ жилище рѣдкой красавицы, которую я тебѣ вчера описывалъ, но не приближайся кЪ оному; я не желаю имѣть такаго соперника каковъ ты. Не опасайся, отвѣчалъ ему Цесарь воздыхая, сердце мое будучи уже преисполнено любовію, не можешь воспламениться къ иной, кромѣ Имоинды и я не удобенъ прельститься другимЪ предметомъ.

   Между тѣмЪ, выбѣжавшая изЪ хижины бѣлинькая собачка, приближилась кЪ нимъ сЪ ласканіями. Преслѣдующая за нею невольница, увидя ихЪ, вдругъ остановилась. Трефрій приказалъ ей подойти ближе, что исполнила она сЪ потупленными очами и стыдливостію. Толь не обыкновенное вЪ сей странѣ благонравіе привело Цесаря вЪ удивленіе. ТакЪ сія то по видимому есть та самая невольница? спросилъ онЪ сЪ нѣкоторою твердостію. Что! ты уже трепещешь? сказалъ ему Трефрій; чтожЪ будетъ, если ты короче ее узнаешь? Князь устремляетъ очи свои на любви достойную незнакомку; онЪ желаетъ, сомнѣвается и страшится но напослѣдокъ познаетъ вЪ ней возлюбленную свою Имоинду.

   Мгновенно всѣ душевныя силы оставя прочія части тѣла пресѣлились только вЪ очи и сердце. Изумленіе и радость, изъявляемы были одними токмо восклицаніями; и чрезвычайная перемѣна отЪ того вЪ немЪ послѣдовавшая, столь была сильна, что онЪ упалъ безЪ чувствъ кЪ ногамъ своей возлюбленной.

   Радость изливающаяся по обремененному долговременною печалію сердцу безЪ сомнѣнія могла бы произвести опаснѣйшія для сего Князя слѣдствія, если бы Имоинда возведши на него очи свои, и тронутая таковыми же чувствованіями не поверглась вЪ тожЪ самое время вЪ его объятія. Сіе паденіе возбудило Князя какъ будто отЪ глубокаго сна; опасность Имоинды умѣривъ жестокость его страсти, вліяла вЪ него столько силЪ, что онЪ могЪ еще подать ей помощь; напослѣдокъ пришла и она вЪ себя; я оставляю читателямъ, кои сами влюблены были, на разсужденіе, сколь велико долженствуетъ быть восхищеніе столь нѣжныхъ и вѣрныхъ любовниковъ; ибо если описывать чувствованія сей нѣжной страсти, то опасаюсь, чтобъ не ослабить силы оныхъ.

   Трефрій, бывшій очевиднымъ свидѣтелемъ сего предшествія, не зналъ что думать. Должно быть на вмѣстѣ его, чтобЪ взирать спокойно на двухъ особъ, по мнѣнію его между собою не знакомыхъ, то озирающихся во кругъ себя сЪ исполненными слезъ глазами, оживотворенными всемъ тѣмЪ, что нѣжность страсти имѣетъ вЪ себѣ живѣйшаго, то безмолвно повергающихся вЪ объятія, и крѣпко себя вЪ оныхъ заключающихъ, то сомнѣвающихся о своемъ блаженствѣ, то отЪ страха трепещущихЪ, чтобЪ не быть взаимно презрѣнными.

   Наконецъ отверзлись уста ихЪ, и нѣжность ихЪ разговоровъ удостовѣряла о подлинности благоденствія ихЪ. ИзтребивЪ совсемЪ изЪ памяти, что Трефрій сЪ ними находился, и воображая что никого не имѣютъ свидѣтелемъ, изъявляли они восхищеніе свое всѣми тѣми движеніями, какія токмо нѣжнѣйшая любовь можетъ изобрѣсти; но которыя однакожЪ по ихЪ мнѣнію еще только половину чувствуемаго ими изображали. Приведенныя равно вЪ изумленіе столь счастливымъ предшествіемъ, доставившимъ имЪ такое нечаянное свиданіе, вопрошали они себя взаимно о своихъ приключеніяхъ.

   Имоинда увѣдомила Цесаря, что она сЪ Онахалью изгнана изЪ сераля Царемъ КоромантійскимЪ, и продана по томЪ корабельному Капитану, отправлявшемуся кЪ селенію Суринамскому, и что Онахалъ во время путешествія умерла. Цесарь же сЪ своей стороны увѣдомилъ ее о вѣроломствѣ Испанскаго Капитана и о чрезвычайной печали, вЪ которую погруженъ онЪ былЪ лишеніемъ ея.

   Сія влюбленная чета, дивясь необычайности своей судьбины, клялась многократно, что отЪ сего времени, какЪ узы, такЪ и труды не будутъ для нихЪ имѣть ничего тягостнаго, если только позволятъ имЪ жить вмѣстѣ.

   Ороноко обратясь кЪ хижинѣ Имоиндиной, и возведши кЪ небу очи свои, воскликнулъ. Сія бѣдная хижина составляетъ для меня всю вселенную! да благоволятъ боги! чтобъ я вЪ оной наслаждаться могЪ безпрепятственно предметомъ воспламенившимъ сердце мое страстною любовію.

   Имоинда сЪ своей стороны увѣряла, что присудствіе возлюбленнаго ея Оронока, претворяетъ хижину ея вЪ великолѣпные чертоги. Трефрій удостовѣрясь, что Климена[6] есть та достойная любовница, о коей столь часто Цесарь ему говаривалъ, охотно пожертвовалъ ему тою страстію, которую преодолѣвать онЪ уже старался. Ощущая въ сердцѣ своемъ искреннюю радость о нечаянномъ случаѣ, споспѣшествовавшемъ ему осчастливить такого соперника, кЪ коему имѣлъ сильнѣйшую приверженность, взиралъ онЪ на сіе произшествіе какъ на единое пособіе, могущее облегчить нѣсколько злосчастное состояніе друга его. Цесарь: говорилъ онЪ ему мнѣ кажется, что ты теперь меньше сожалѣнія достоинъ; ибо сЪ сего времени будетъ обладать любезною своею Имоиндою. Будучи удаленЪ отЪ того, чтобъ препятствовать твоему щастію, я постараюсь изЪискивать всѣ мѣры кЪ утвержденію онаго.

   По окончаніи сихъ словъ, оба любящіяся поверглись кЪ ногамъ его. Я тронутъ вашими восхищеніями, продолжалъ онЪ, какЪ ясными опытами любви, взаимно вами оказываемой, и оставляю васЪ теперъ изЪ единой токмо не терпѣливости, увѣдомить о семЪ счастливомъ предшествіи тѣхЪ особъ, кои прiемлютЪ равное со мною вЪ благополучіи вашемъ участіе.

   ВЪ самомъ дѣлѣ мы при полученіи сего извѣстія чрезвычайно были обрадованы; а особливо я, вразсужденіи заключенной мною не задолго предъ симЪ сЪ Цесаремъ искренней дружбы, горѣла нетерпѣливостію, увидѣть его купно сЪ возлюбленною.

   Я поражена была прелестями Имоинды, и ногочисленныя пріятности не примѣченныя вЪ ней до сего времени, преклоня меня совсемЪ на ея сторону, принудили признать ее достойною всей горячности Ороноковой.

   Правда, что тогда видѣла я ее вЪ высочайшемъ степени счастія, коего впечатлѣніе усугубляло красоту лица ея. КакЪ благоразуміе, такЪ и красота ея насъ плѣнили; и я увѣряла ихЪ обоихъ, что по прибытіи Намѣстника, вообще сЪ Трефріемъ ревностно стараться буду о возвращеніи имЪ вольности, и о доставленіи вЪ ихЪ отечество.

   Бракъ ихЪ совершенъ былъ тогожЪ вечера, со всеобщею радостію и великолѣпіемъ, какое токмо вЪ состояніи мы были придашь оному.

   Климена вскорѣ послѣ того сдѣлалась беременна, и любовь кЪ ней Цесарева тѣмЪ паче усугублялась, когда воспоминалъ, что онЪ остается послѣднимъ изЪ царскаго поколенія своей страны; и сей самый предметъ, умножалъ нетерпѣливость желанія его, видѣть вЪ скорости себя свободнымъ и возвращеннымъ вЪ свое владѣніе, страшась, чтобъ дѣдъ его прежде прибытія его туда не скончался, и другій бы не успѣлъ овладѣть Престоломъ.

   Цѣлые дни протекали вЪ предпріятіяхъ и разсужденіяхъ между ТрефріемЪ и знатнѣйшими начальниками селенія, обЪ освобожденіи Оронока и супруги его, который предоставлялъ на произволъ, избирать вЪ воздаяніе за то, или извѣстное количество золота, либо назначенное число невольниковъ, обязываясь прежде отбытія своего имЪ все доставить; требуя однакожъ и отЪ нихЪ равнаго удостовѣренія о исполненіи своего обѣщанія.

   Но какЪ во ожиданіи прибытія намѣстника, безЪ соизволенія коего ни на что рѣшиться не возможно было, ласкали его токмо единою надеждою; то чемъ скорѣе беременность Климены становилась явною, тѣмЪ болѣе Цесарь кЪ несчастію подозрѣвалъ, что его токмо обманываютъ. Сколь далеко распространиться можетъ подозрѣніе, произведенное естественнымъ побужденіемъ или любовію! оно вложило вЪ мысль ему, что для того токмо обольщаютъ его свободою, чтобъ по разрѣшеніи отЪ бремени Имоинды, умножитъ рожденнымъ ею младенцемъ число невольниковъ. Ощущаемое имЪ кЪ таковому гнусному поступку омерзеніе, учинило столь сильное волненіе вЪ душѣ его что сдѣлался онЪ вдругъ безпокойнымъ и вЪ обхожденіи не сноснымъ.

   Сія перемѣна примѣчена была нѣкоторыми изЪ начальниковъ селенія, и весьма оныхъ безпокоила. Будучи принуждены жить вЪ непрестанномъ недовѣріи кЪ невольникамъ вЪ такомъ селеніи, гдѣ число черныхъ народовъ гораздо превосходитъ Европейскихъ жителей, примѣчаютъ они всегда даже и самомалѣйшія ихЪ движенія, дабы заблаговременно можно было принять мѣры, кЪ пресѣченію могущихъ случиться тайныхъ ихЪ союзовъ и возмущеній, отЪ коихъ многія уже плачевныя произходили слѣдствія.

   Для уменшенія Цесаревой печали, и уничтоженія страшныхъ подозрѣній начальниковъ селенія, вступила я вЪ нарочитое сЪ нимЪ и супругою его обхожденіе Начальники сіи узнавъ, что они цѣлые дни у меня препровождаютъ, успокоились. Я занимала Цесаря Римскою исторіею, мною тогда читаемою, изЪясняя вЪ оной самыя знатнѣйшія мѣста, которыя ему весьма понравились и ни малѣйшей скуки вЪ слушаніи не причиняли; и между тѣмЪ наставляла супругу его вЪ мелочныхъ рукодѣліяхъ, составлявшихъ тогдашнее мое упражненіе, которыя понимала она сЪ удивленія достойнымъ искуствомЪ и способностію.

   Напослѣдокъ узнала я, что Цесарь старался скрывать отЪ вена негодованіе отчасу болѣе вЪ немЪ усиливавшееся. Для открытія чего, увидя нѣкогда его гораздо противъ обыкновеннаго задумчивѣе, говорила ему Цесарь, ты терзаешься безпокойствомъ, причиняющимъ оскорбленіе мнѣ и моимъ соотечественникамъ. Развѣ ты признаешь насъ столь подлыми, что мы совсемЪ не вЪ состояніи исполнить даннаго обѣщанія о дарованіи вамЪ сЪ супругою свободы. Проникнувъ же изЪ непорядочнаго его отвѣта причину его безпокойствъ продолжала я рѣчь свою. Какіе плоды принесетъ тебѣ твоя кЪ намъ недовѣрчивость? что можетъ побудить насъ кЪ обѣщанію тебѣ невозможнаго? вѣрь мнѣ, любезный Цесарь, вѣрь какЪ искренней своей пріятельницѣ, что недовѣрчивость сія ни кЪ чему иному не послужитъ, какЪ кЪ устроенію твоего злощастія. Роптанія твои со временемъ могутъ открыться и я страшусь, чтобъ начальники селенія для предохраненія онаго отЪ мятежа, на которой ты поползнуться можешь, не нарушили прежде оказываемаго кЪ тебѣ уваженія. Мнѣ уже довольно извѣстно, что они за тобою присматриваютъ весьма строго, и что самый малѣйшій обоюдный поступокъ побудить ихЪ можетъ кЪ наложенію на тебя оковЪ; извини меня вЪ толь неприятномЪ представленіи, основывающемся болѣе на моемъ кЪ тебѣ и Клименѣ дружествѣ, нежели на какихъ либо причинахъ, и будь увѣренъ, что единое токмо попеченіе о вашемъ благосостояніи, побуждаетъ меня такимъ образомъ сЪ тобою изъясняться.

   Я примѣтила, что онЪ окончаніемъ рѣчи моей весьма тронутъ былЪ и слова оковъ не могъ слышать безЪ содраганія; почему для успокоенія его изтощала я всевозможныя старанія, но тщетно.

   ОднакожЪ онЪ увѣрялъ меня, что, на что бы нетерпѣливость его рѣшиться ни побудила, ничего не намѣренъ онЪ предпринимать противъ Европейцевъ, вЪ селеніи семЪ обитающихъ, развѣ принужденъ будетъ кЪ тому для защищенiя собственной своей жизни. Не страшись присовокупилъ онЪ свирѣпымъ голосомъ, вЪ трепетъ меня обЪ немЪ приведшимъ, не страшись; я ничего такого не вдѣлаю, что несходно сЪ честію и достоинствомъ новыхъ предковъ.

   Признаюсь тебѣ, что лице мое покрывается стыдомъ при воспоминаніи, что столь долгое время могЪ стенать подЪ бременемъ постыдныхъ оковЪ. 

   АхЪ! любовь изтребила изЪ памяти моей что я не произведенъ на свѣтъ для рабства. Лишенъ будучи возлюбленной Имоинды, не помышлялъ я ни мало о своемъ уничиженіи; но когда небеса явя свою благость возвращеніемъ ея, содѣлали меня нѣжнымъ супругомъ и отцемЪ — то могу ли я долѣе спокойно взирать на свое рабство.

   Сіи послѣднія слова, ясно обнаруживавшiя чувствованія его сердца, меня совершенно успокоили.

   Я совѣтовала всѣмъ, чтобъ усугубить вниманіе и уваженіе кЪ такому невольнику, который того столь былъ достоинъ; но всѣ увеселенія, какія токмо выдуманы быть могли вЪ сей странѣ, употребляемы были тщетно; охота, рыбная ловля, бѣганіе вЪ запуски и борьбы, казалось не токмо не вЪ состояніи были уменшить печали, но еще болѣе увеличивали оную вЪ Князѣ, сЪ самаго младенчества повелѣвать пріобыкшемЪ, и не устремлявшемъ ни на что болѣе своихъ желаній и вниманія, какъ на воинскія подвиги.

   ОнЪ обѣщалъ мнѣ однакожЪ, что всевозможно стараться будетъ о покореніи себя власти гонящей его судбины, до прибытія правителя сея страны, коего свойства будучи довольно извѣстны, ласкали меня надеждою, безЪ всякого сомнѣнія получишь отЪ него все желаемое.

   Вскорѣ послѣ сего увѣдомилась я, что отецЪ мой долженствующій прибыть вЪ чинѣ порутчика правителя разныхъ окрестъ Суринамской твердой земли лежащихъ острововъ скончался на морѣ. А какъ чрезъ то вся надежда моя основывающаяся на столь знатномъ санѣ изчезла, то и не оставалось ожидать болѣе ничего, кромѣ удобнаго случая кЪ возвращенію паки вЪ Англію. Но прежде отъѣзда моего изЪ Америки, влекома я была любопытствомъ, осмотрѣть все примѣчанія достойное вЪ сей странѣ, а особливо испытать нравы природныхъ жителей оныя.

   Небольшія несогласія между Агличанами и Индіанами, предъ прибытіемЪ моимъ произшедшія препятствовали мнѣ удовлетворишь симЪ желаніямъ; и хотя вЪ разстояніи отЪ Аглинскаго селенія на восемь дней ѣзды были черные народы, вЪ союзѣ сЪ онымъ пребывающіе, но безъ всякаго взаимнаго обхожденія; почему и рѣшилась было я сЪ неудовольствіемъ возвратиться вЪ Англію, невидавши во время путешествія вЪ Америку не токмо ни единаго города, но даже и мѣстечка ИидіанамЪ принадлежавшаго. Я изъявляла нѣкогда о томъ негодованіе свое Цесарю и протчимЪ особамъ въ селеніи. АглинскомЪ находящимся, кои равнымъ со мною побуждаемы были любопытствомъ познать свойства дикихъ народовъ, о коихъ рѣдко вѣрныя, и почти всегда не обстоятельныя имѣемъ мы повѣствованія отЪ путешественниковъ. Цесарь предложилъ намЪ, что когда мы согласимся предпріять сіе путешествіе, то онЪ желаетъ быть нашимъ путеводителемъ и защитникомъ. Нѣкоторые изЪ отважнѣйшихЪ полагался на благоразуміе и мужество его, были на то согласны, другіе же отрѣклись отЪ того. Я была вЪ числѣ первыхъ, и слухѣ о нашемъ предпріятіи разсѣялся повсюду. Когда же наступило время кЪ отъѣзду, то общество наше возрасло до осемнадцати особъ.

   По осмидневномЪ плаваніи водою по рѣкѣ, достигнули мы до желаемаго нами жилища дикихъ. Нѣкоторые изЪ спутниковъ нашихъ думая, что весьма далеко зашли вЪ сію страну, опасались далѣе продолжать путь свой; почему и предложили, чтобъ вЪ дальнѣйшихъ предпріятіяхъ поступать по большинству голосовъ. Я объявила, что если Цесарь, надѣется, что ни какой опасности послѣдовать не можетъ, то я охотно сЪ нимъ сойду на берегъ. Братъ мой также согласенъ былЪ на то, а служительница моя увѣряла, что она всюду за мною послѣдуетъ. Но какЪ никто изъ насъ не зналъ языка употребляемаго обитателями сея страны, то и заключили мы, что отЪ путешествія сего ни какой пользы получить не можемъ; однако случай благопріятствуя намЪ, изтребилЪ совсемЪ сіи сомнѣнія. Мы нашли при устьѣ сей рѣки рыбака, который насъ увѣдомилъ, что онЪ живши долгое время между сими Индіанами, совершенно языкъ ихЪ разумѣетъ, увѣря насЪ при томЪ, чтобъ мы дикости ихЪ ни мало не опасались. Мы уговорили его проводишь насЪ до жилища ихЪ.

   Воображая, что сіи Индіане ни одного еще изЪ бѣлыхъ народовъ не видывали, вздумалось мнѣ явиться предъ ними нечаянна и одной; по чему просила Цесаря и рыбака сокрыться за густый камышникЪ; по томъ пошла я сЪ служанкою моею кЪ городу, на берегу рѣки сей лежащему. ВЪ пятидесяти шагахъ отЪ хижинъ примѣтили мы разныя толпы Индіанѣ, изЪ коихъ нѣкоторые кругообразно плясали, а Другіе глиняными сосудами черпали воду.

   Едва токмо насЪ они увидѣли, то произвели ужасный вопль, отЪ коего сперва приведены мы были вЪ великій трепетъ, но примѣтя вскорѣ, что оный произходитЪ отЪ одного только удивленія, осмѣлились далѣе итти и простирать кЪ нимъ руки свои, кои они сжимая, на нѣсколько шаговъ отЪ насЪ назадъ отступали. Они совсемЪ были обнажены, да и мы одѣты были по притчинѣ жаркаго климата вЪ самое легкое платье, но столь же богатое сколь и великолѣпное, которое было новымъ предметомъ ихЪ удивленія.

   Ободренные пріемомъ прежде приближившихся кЪ намЪ, устремились они толпами, и окружа насЪ осматривали сЪ любопытствомЪ сопровождаемымъ тѣлодвиженіями, изъявляющими удивленіе ихЪ и радость.

   Послѣ сихЪ первыхъ движеній радости, обратившись кЪ городу громкимъ крикомъ дали знать прочимъ согражданамъ, чтобъ они могли наслаждаться удовольствіемъ насъ видѣть. Они растрепали волосы свои, изъявляя чрезъ то остающимся вЪ городѣ (какЪ мы послѣ того узнали,) что видѣнное ими столь много заключаетъ вЪ себѣ удивительнаго, что превосходитъ число ихЪ волосовъ. ЧрезЪ минуту вся равнина наполнена была Индіанами, неосмѣливающимися инако взирать на насъ какъ изЪ дали. Но по прошествіи нѣкотораго времени, непримѣтно становились они смѣлѣе; и нѣкоторые изЪ нихъ отваживались даже касаться рукамъ и лицамъ нашимъ, со всевозможною однакожЪ предосторожностію и отличнымъ почтеніемъ. Потомъ разсматривали они наше платье, болѣе всего зрѣніе ихЪ плѣнявшее, а особливо обувь и шлифныя пряжки. Оказываемая ими при обозрѣніи чрезвычайная радость принудила насъ раздѣлить сіи вещи по знатнѣйшимъ между ими, надѣясь что все нѣкоторымъ блескомъ привлекающее взоръ дикихъ народовъ, можетъ сдѣлать ихЪ кЪ намъ бласклонными.

   Цесарь и оставшіеся сЪ нимЪ увидя, что мы благосклонно дикими приняты, вышли такЪ же изЪ своего укрытія. КакЪ скоро Индіане знакомаго имъ рыбака увидѣли, то произнесли лаки радостныя восклицанія, говоря при томЪ на ихЪ языкѣ. АхЪ! вотъ и Тигнами! теперь мы узнаемъ, ( указывая на насъ,) могутъ ли сіи прекрасныя творенія говорить.

   Они осыпая ласканіями, спрашивали его сЪ любопытствомъ, имѣемъ ли мы чувства, мыслимъ ли, говоримъ ли такЪ же какъ они? когда же рыбакъ удовлетворилъ ихЪ вопросамЪ, просили они его ввесть насЪ вЪ городъ, для угощенія вЪ ономъ торжественнымъ обѣдомъ.

   Приготовленіе кЪ столу было слѣдующее: во первыхъ посланъ былъ на земли на подобіе скатерти древесный листъ, называемый Сарумбо, имѣющій вЪ длину около пяти локтей, другой такой же изрѣзанъ былъ на разныя части, и сдѣланы изЪ оныхъ блюды и тарелки.

   Обѣдъ намЪ хотя показался изряднымъ, однакожЪ нѣсколько крѣпковато перцомъ былЪ приправленъ и состоялъ большею частію изЪ дичи и отмѣннаго мяса дикаго вола.

   По окончаніи обѣда, вздумалось мнѣ уговорить своего брата сЪиграть со мною дуетъ на флейтахъ. Удовольствіе мое было безмѣрно, примѣтивши, что звукъ сихъ инструментовъ произвелъ величайшее удивленіе и радость вЪ дикихЪ нашихъ слушателяхъ.

   Наконецъ испытавъ невѣденіе и крайную простоту сихъ добрыхъ жителей, удостовѣрились мы, что нѣтъ ни чего невозможнаго, вЪ чемЪ бы ихЪ увѣрить нельзя было.

   Я видѣла ихЪ намѣряющихся обоготворять одного изЪ моихъ родственниковЪ, употребившаго для разку ренія табаку зажигательное стекло, и желали знать его имя, для употребленія онаго отЪ грому и протчихЪ случающихся непогодѣ, вмѣсто талисмана.

   Они представили насЪ своему Пеiес[7] который былЪ юноша шестнадцати лѣтъ. Они посвящаютъ вЪ сей санЪ наипрекраснѣйшаго младенца, какого токмо найти могутъ, и все, что можетъ содѣлать дикаго любви достойнымъ, соблюдается рачительно при воспитаніи онаго. А особливо стараются здѣлать его искуснымъ, во всѣхъ родахъ тѣлодвиженій, вЪ оборотахъ и вкусѣ убранства, суевѣрію народа сего приличныхъ, паче же всего наставляютъ его чрезъ помазаніе рукъ дѣлать предвѣщанія народу, коего онъ вообще врачъ, законодавецЪ, и божество. Довѣренность возлагаемая на него столь необычайна, что одного присудствія его довольно для удостовѣренія ихЪ о его святости, или по крайнѣй мѣрѣ для изцѣленія отЪ тяжкихъ болѣзней. ОнЪ утверждаетъ вЪ нихъ сіи мнѣнія чрезъ различныя обаянія, коихъ дѣйствіе всегда удачно бываетъ; кромѣ того наученъ онЪ разнымъ другимъ средствамъ кЪ излѣченію обыкновенныхъ болѣзней, вЪ сей странѣ приключающихся. ОнЪ лѣчитъ своихъ немощныхъ подобно протчимЪ врачамъ, болѣе посредствомъ воображенія, нежели чрезъ пособіе лѣкарствъ; изЪ чего и произходитъ, что они его страшатся, любятъ и почитаютъ не инако, какЪ благотворительнѣйшимЪ изЪ боговъ своихъ.

   Сей Пеiее имѣлъ младую и прекрасную супругу, которую братъ мой увидя немогЪ воздержать себя. чтобъ не обнять ее, что примѣтя Пеіее, сЪ поспѣшностію подошелъ ко мнѣ, требуя а отЪ меня взаимнаго же объятія, сЪ такою живастiю, которая во всѣхЪ удивленіе возбудила.

   Удовлетворяя желанію Цесареву, видѣть славнѣйшихъ воиновъ сего народа, повели насъ вЪ военно судилище, гдѣ они засѣдали. Никакое воображеніе неможетЪ представить страшнѣе сего зрѣлища; единыя токмо привидѣнія и чародѣи, когда при торжествахъ своихъ производятъ пляски, едва могутъ о томъ дать понятіе. Всѣ они покрыты были ранами; одни были безЪ носовъ, другіе безЪ рукЪ, большая часть безЪ губѣ и глазъ, и почти всѣ безЪ ногЪ. А присовокупя кЪ тому цвѣтЪ тѣла ихЪ представляли они ужасное изображеніе всѣхъ безобразій вЪ природѣ.

   Небольшій поясъ сдѣланный изЪ хлопчатой бумаги едва закрывающій наготу ихЪ, повязки головы ихЪ украшающія, длинная сабля, лукъ и колчанъ за плечами, составляли весь ихЪ уборъ. Они приняли насЪ весьма ласково (ибо храбрымъ людямъ всегда свойственна учтивость;) но намЪ не нравилось то, что мы должны были лить сЪ ними.

   Цесарь дивясь сему собранію защитниковъ отечества, любопытствовалъ знать, отЪ чего виды ихЪ столь ужасно обезображены. Чрезъ толмача нашего увѣдомлены были мы, что когда начинается сЪ сосѣдственными сея страны народами война, то старѣйшій вождь, ежели онЪ не вЪ состояніи сражаться за отечество, имѣетъ право изЪ воиновъ сего народа, избрать вмѣсто себя двухъ мужей, коихЪ къ предводительствованію войскомъ достойнѣйшими почитаетъ. Назначенные имЪ представляются предъ военное судилище, гдѣ вопрошаютъ ихЪ, какое мужество могутъ они показать для засуженія народной довѣренности и чести предводительствовать воинствомъ? Первый вопрошаемый вмѣсто отвѣта отрѣзываетъ у себя носЪ и бросаетъ оной сЪ холодностію между собраніемъ; соперникъ же его, дабы привлечь на себя вниманіе, выкалываешь глазъ или вырѣзываешь у себя губы; и часто сіе варварское о неустрашимости преніе оканчивается смертію одного изЪ сихъ витязей, а иногда и обѣихъ.

   Цесарь хотя и находилъ вЪ семЪ родѣ храбрости чрезвычайное безчеловѣчіе; но превозносилъ однакожЪ похвалами ревность и любовь ихЪ кЪ своему отечеству.

   Во время нашего странствованія, видѣли мы много еще другихъ рѣдкостей, но описаніе оныхъ почитаю я здѣсь не нужнымъ, ибо и выше помянутыя помѣщены мною токмо для того, чтобъ не упустить ничего до Ироя моего касающагося.

   Такимъ образомъ, вЪ ожиданіи прибытія Суринамскаго правителя, старались мы уменшить печаль Цесареву, потому что отправляющій вЪ отсудствіе его должность, именемъ Біамъ, объявилъ намЪ тайно, что безЪ соизволенія онаго освободишь Цесаря никакъ неможно. Ни усильныя наши прозбы, ни обѣщанія о предстательствѣ въ случаѣ неудовольствія правителя, ниже самое сокрытіе Цесаря, если надобность того возтребуетЪ, не вЪ состояніи были по неизвѣстной намъ притчинѣ убѣдить сего недостойнаго и непреклоннаго начальника. Цесарь самЪ скорѣе насЪ о томЪ навѣдался; и сіе плачевное открытіе, послужило поводомЪ ко многимЪ его злощастіямЪ. Хотя притчина сей тайны гораздо послѣ намъ извѣстна стала; но порядокъ и связь сего повѣствованія требуетъ, чтобъ я теперь начала оную описывать обстоятельно.

   Читатель надѣюсь припомнитъ, что Яамоанъ[8] находился вЪ свитѣ Княжеской, при вѣроломномъ и насильственномъ похищеніи онаго Испанскимъ Капитаномъ; слѣдственно сотовариществуя ему вЪ невольничествѣ, учинился искреннимъ его другомъ.

   Сей Князь при отъѣздѣ своемъ кЪ ИндіанамЪ, ни о чемЪ болѣе такЪ не сожалѣлъ, какЪ о томЪ, что долженствовалъ на нѣсколько дней разлучиться сЪ возлюбленною своею Имоиндого. ОнЪ просилъ Яамоана о не оставленіи ее во время его отсутствія; а почтеніе которое онЪ имѣлЪ кЪ мужеству и добродушію сего Африканца, обезпечивало его вЪ семъ случаѣ. Яамоанъ, на другой день по возвращеніи нашемъ вЪ селеніе, отвелъ Цесаря подЪ видомъ прогулки вЪ отдаленное мѣсто, и обЪявилЪ ему слѣдующее.

   Цесарь! Обязанъ будучи тебѣ честію и жизнію, я долженъ былЪ за то имѣть кЪ тебѣ дружество! Но ты вскорѣ почитать будешь меня какЪ оныхъ, такЪ особливо дружбы своей недостойнымъ когда узнаешь, что по сіе время могЪ я скрывать тайну до тебя касающуюся — Я воспламененЪ любовію кЪ твоей супругѣ и сЪ самаго перваго на нее воззрѣнія плѣненъ ею до отчаянія. ВотЪ преступленіе мое, овладѣвшее противЪ воли моимЪ сердцемъ, и потому ни мало гнѣва твоего незаслуживающее; но чего я болѣе стыжуся, и за что наказать ты меня долженъ, есть то, что доселѣ скрывалъ отЪ тебя страсть мою, которую безъ сомнѣнія помогЪ бы ты преодолѣть мнѣ заблаговременно.

   Ты вообразишь, можетъ быть, что я для того о семЪ умалчивалъ, что ласкаемъ былъ надеждою кЪ достиженію успѣха вЪ любви моей.

   Продолженіе извѣщанія моего безЪ сомнѣнія усугубитъ плачевное сіе предразсужденіе, и ты подумать можешь, что признаніе мое, отЪ коего вижу тебя блѣднѣющимъ, происходитъ отЪ отчаянія. Заклинаю тебя священнымъ именемъ дружества, не спѣшить рѣшеніемъ; слѣдствіе покажетъ тебѣ, что я токмо по виду а не самымъ дѣломъ виновенъ. Не взирая на мой проступокъ и претерпѣнныя мученія сердце мое преисполнено совершенною кЪ тебѣ дружбою, и супруга твоя не извѣстна еще о моей страсти. Небо! что слышу я? прервалъ рѣчь его Цесарь. АхЪ! почто открываешь ты мнѣ тайну сію? 

   — Постой пресѣкъ рѣчь его ЯамоанЪ, ты вскорѣ о всемъ узнаешь. Будучи увѣренъ, что пребывая непрестанно сЪ Имоиндою удобнѣе могу обладать чувствами своими, и чрезъ то не нарушу никогда достодолжной обязанности кЪ ея супругу, заключилъ я снѣдающій меня пламень вЪ нѣдрахъ своего сердца. Довольствуясь единымъ токмо зрѣніемъ на нее, скрывалъ я сколько возможно тайну свою, дабы не лишиться и сей послѣдней для меня отрады. Стыдъ о слабости моей препятствовалъ мнѣ предъ тобою открыться — Но времена, любезный Цесарь,перемѣнились! Необходимость открыть тебѣ возчувствованную другимъ страсть кЪ супругѣ твоей не дозволяетъ мнѣ долѣе скрывать предъ тобою мою собственную. О сколь мучительно доносишь о такомъ преступленіи, вЪ коемъ не менѣе и себя чувствуешь виновнымъ! Но я лучше желаю предаться во власть друга, нежели подвергнуться угрызеніямъ совѣсти, раздирающей мое сердце! Боги! я паки оживотворяюсь вскричалъ Цесарь, заключа его вЪ свои объятія. Я трепеталъ отЪ страха, чтобъ не возЪимѣть кЪ тебѣ ненависти. — КтожЪ сей новый соперникъ, о коемъ ты говоришь? и заслуживаетъ ли онЪ? — ТакЪ, отвѣтствовалъ ему Яамоанъ сЪ жаромъ, онЪ достоинъ всей твоей ненависти. ОнЪ есть безчеловѣчный варваръ, могущій предпріять все безЪ малѣйшаго наказанія. Однимъ словомъ, ето недостойный БіамЪ!

   Ты извѣстенъ уже о не согласіяхъ между симЪ извергомЪ и Трефрiемъ произходящихъ вразсужденіи препорученныхъ имЪ должностей. Біамъ болѣе достойный презрѣнія по своимъ свойствамъ, нежели по нискости породы, со времени прибытія своего сюда, изЪискивая только средства кЪ своему обогащенію, воображалъ, что должность его состоитъ вЪ содѣланіи себя страшнымъ; почему завидуя справедливой довѣренности, коею правитель сея страны удостоивалЪ Трефрiя, взиралъ онЪ на него какЪ на человѣка полагающаго преграду кЪ его щастію. Тебѣ извѣстно до какой степени, при всякомъ злоупотребленіи Бiамомъ своей должности, и при покушеніяхъ кЪ выступленію изЪ предѣловъ отЪ Милорда ему предположенныхъ, достигали распри его сЪ ТрефріемЪ? Но знай, что они во время отсудствія твоего примирились. Біамъ унизя себя подалъ первый кЪ тому случай. Трефрiй, пекущійся о спокойствіи и общемъ благѣ, поставлялъ за должность согласишься на его предложеніе, и сЪ того времени Біамъ повседневно посѣщалЪ его вЪ Парамъ-Гоузѣ.

   Сія нечаянная перемѣна возбудила во всѣхъ великое вниманіе, и каждой разсуждая о томЪ различно не могЪ понять истинной тому притчины. Но взоръ любовника скорѣе проникнуть могъ вЪ сердце Біамово. Я началъ примѣчать всѣ тайныя его выходы. Прозба твоя о неоставленіи Имоинды была для любви моей толь драгоцѣнна, что я неусыпныя прилагалъ старанія о исполненіи оной, и вскорѣ усмотрѣлъ, что частыя Біамовы вЪ Парамъ-ГоузЪ посѣщенія, не до Трефрія, но до супруги твоей касались. ОнЪ лаская ее при свиданіяхъ обѣщаніями, о общемъ вашемъ изЪ неволи освобожденіи, между разговорами и увѣреніями своими вмѣшивалЪ неудовольствіе, которое все селеніе ощущать будетъ, лишаясь столь любви достойныхъ особЪ. Голосъ, коимъ вѣроломецъ сей произносилъ оныя слова, и сладострастные его взоры, открыли напослѣдокъ вЪ немЪ моего соперника. Я приведенъ былъ отЪ того вЪ отчаяніе, и сЪ того времени никогда уже не оставлялъ Имоинду одну. Столь попечительныя посѣщенія, вселя вЪ Бiама на меня подозрѣніе, принудили его приказать мнѣ нѣкогда сЪ грознымъ видомъ что если онЪ меня еще разЪ при Имоиндѣ увидитъ, то поступитъ со мною какЪ сЪ послѣднимъ невольникомъ.

   Исполненный отчаянія, что чрезЪ нынѣшнее мое состояніе лишенъ всѣхъ способовъ кЪ отмщенію, принялъ я намѣреніе увѣдомить Имоинду о всемъ томЪ, чего ей опасаться было должно. Ты былЪ вЪ отсудствіи, а Бiамъ не урѣжалЪ своими посѣщеніями; какимъ же образомъ из6ѣгнуть отЪ оныхъ можно было? Имоинда ни какъ не могла рѣшиться болѣе видѣться сЪ нимЪ на единѣ. Сверхъ того и Трефрій отлучился. ЧтожЪ намЪ оставалось дѣлать? — любовь сокрыла отЪ глазъ моихъ всю опасность предпріятія, на которое я отважиться хотѣлъ. Вознамѣрясь твердо никогда не оставлять Имоинды, приказалъ я одному изЪ невольниковъ, чтобъ всякой разѣ увѣдомлялъ меня о приходѣ БiамовомЪ кЪ ней, и вЪ то время скрывался вЪ побочной ея комнатѣ, изЪ коей все видѣть и слышать можно было.

   Я не буду тебѣ описывать, сколько достойная твоя супруга при свиданіяхъ сихъ претерпѣла мученій; ибо довольно достаточно для изъясненія сего будетъ, что благородство души ея и добродѣтели превышали красы ея.

   Имоинда на другой день вторичнаго посѣщенія Біамова, призналась мнѣ откровенно, что болѣе у себя терпѣть его не можетъ, и готова предпочесть разныя мученія той опасности, которой подвержена быть можетъ отЪ любовника таковыхъ свойствъ, каковъ есть БіамЪ. Увѣренъ будучи вЪ томЪ, не старался я опровергать сего ея мнѣнія, тѣмЪ паче, что ласкался надеждою о скоромъ Трефріевомъ или твоемъ прибытіи, могущемъ возпрепятствовать увеличенію страсти сего изверга; но самыя сіи приштины, побуждавшія насъ непрестанно желать скораго твоего возвращенія, возбуждая страхъ вЪ Біамѣ, принудили его ускорить третьимъ посѣщеніемъ. Имоинда не ожидавшая столь скораго кЪ ней прихода, не успѣла взять ни какихъ отЪ нападеній его предосторожностей; да и я кЪ нещастію вЪ то время отЪ нее отлучился; но послѣ того увѣдомленъ былЪ отЪ нее самой что БіамЪ при входѣ кЪ ней изъяснился сЪ гордымъ видомъ, что хотя ему и несносно становится столь уничижительно, а притомъ и безполезно воздыхать предъ невольницею, отЪ которой повелительнымъ образомъ всего требовать можетъ, однакожЪ снисхожденіе побуждаетъ его вЪ послѣдній разЪ повторить еще предложеніе о любви сЪ благосклонностію, если же она и за симъ упорствовать будетъ, то онЪ знаетъ уже, что ему предпринять надлежитъ.

   Супруга твоя еще прежде окончанія сихЪ ужасныхъ словъ повергнулась кЪ ногамъ его. Но сіе чудовище издѣваясь надъ ея печалію, и воспользуясь положеніемъ, простерло страсть свою до наглости; и вЪ то самое время, когда приведенная отЪ того внѣ себя, Имоинда напрягала силы свои кЪ овладѣнію шпагою сего злодѣя, безъ сомнѣнія желая чрезъ то вдругъ отмстить обоюдную вашу обиду, возвращался я кЪ своему жилищу, и пораженъ былЪ ужасомЪ отЪ испускаемаго ею вопля, поспѣшилъ кЪ ней на помощь. — Какое позорище представилось для сердца подобнаго моему! Обезсилѣвшая Имоинда блиска уже была кЪ паденію, — я бросясь между борющимися, повергнулъ Біама и овладѣвъ его шпагою, готовился вонзить оную вЪ грудь его. Но Имоинда, меня отЪ того удержала. — остановись, говорила она мнѣ, остановись любезный другЪ! я тебѣ приказываю.

   Голосъ ея подѣйствовавшій надо мною могущественнѣе и самыхъ повелѣній небесъ, изтребилЪ мгновенно ярость мою. Но могу ли я описать тебѣ весь ужасъ сего зрѣлища! БіамЪ поверженный подо мною, трепеталъ какЪ листъ древесный; одною рукою держалъ я его за волосы, а другою вооруженною шпагою касался гортани его. Имоинда обезсилѣвшая отЪ усталости и страха, была почти безЪ чувствъ, отЪ чего и продолжалась нѣсколько времени глубокая тишина на мѣстѣ, долженствующемъ быть ѲеатромЪ ужаснѣйшихъ представленій! — Тишина сія прежде всѣхъ пресѣчена была Имоиндою. Любезный Яамоанъ, воскликнула она, да живетЪ нещастный! Ибо смерть его можетъ навлечь мнѣ и моему супругу опасность. Да познаетъ онѣ, что и невольники могутъ быть добродѣтельны.

   Изумленный толико неожидаемымЪ великодушіемъ, отЪ коего могущія произойти опасныя слѣдствія представляла мнѣ любовь вЪ живѣйшихъ изображеніяхъ, здѣлалъ я такое движеніе, которое показывало несогласіе мое кЪ повиновенію ей вЪ семъ случаѣ. БіамЪ ободренный нѣсколько Имоиндиными словами, употребилъ злосчастную сію минуту вЪ свою пользу: онЪ увѣрялъ твою супругу о искреннемъ своемъ раскаяніи, показывалъ вЪ самыхъ унижеинѣйшихЪ выраженіяхъ, сколь жестоко пронзенъ угрызеніями совѣсти, что поступилъ на толь мерзское дѣло, и что великія ея добродѣтели будутъ сЪ сего времени предметомъ его удивленія; клянясь при томЪ, что для заглажденія преступленія, попеченіе о дарованіи намъ троимъ свободы будетЪ единою цѣлію его желаній. — СЪ крайнею досадою долженъ я тебѣ еще объявить, любезный другъ, что добродушная Имоинда не изпытавшая свойствъ сего злодѣя, уговорила меня кЪ возвращенію ему шпаги. Я согласился на то сЪ воздыханіемъ; и проливаемыя теперь мною слезы ясно показываютъ тебѣ всю чувствительность моего вЪ томЪ раскаянія.

   Возведенный на меня Біамомъ взоръ при возвращеніи ему шпаги, открылъ всѣ движенія души его. Сей беззаконникъ оставляя насъ, просилъ, чтобъ мы о произшедшемЪ хранили глубокое молчаніе; и голосъ, которымъ оныя слова произносилъ, ясно вразумлялЪ насЪ, что мы погибнуть должны. Тогда только познала Имоинда всю свою неосторожность, коею однакожЪ неосмѣливался я укорять ее; ибо печалясь болѣе о ней, нежели о сапомъ себѣ, удивлялся ей и при самыхъ на нее жалобахъ.

   ВЪ слѣдующiй день, первый опытъ исполненія БіамовыхЪ обѣщаній ознаменованЪ былЪ отсылкою меня вЪ жилище Африканскихъ невольниковъ; чему по тщетныхЪ роптаніяхъ о чинимомъ мнѣ насиліи, по притчинѣ отсутствія Трефріева долженъ я былЪ повиноваться; при чемЪ едва мнѣ оставлено было столько времени, чтобъ увѣдомить о семЪ злощастіи сокрушающуюся Имоинду, которая соединя при сей плачевной разлукѣ, воздыханія свои сЪ моими, говорила мнѣ: повинуйся любезный ЯамоанЪ несчастной своей долѣ; я вѣдаю, чего вЪ тебѣ лишаюсь.

   — Небеса да будутъ защитниками моей невинности; и подъ покровительствомъ оныхъ, я не устрашаюсь смерти, какого бъ рода она ни была. — Единаго токмо требую отЪ твоего дружества, чтобъ ты какЪ возможно остерегался открыть тайну сего произшествія Цесарю, который будучи и безЪ того вЪ жалостнѣйшемъ состояніи, узнавъ объ оной принужденъ будетъ пустишься на крайнѣйшія предпріятія, вЪ трепетъ меня о жизни его приводящія.

   По окончаніи сего увѣщанія, увлеченъ я былЪ вЪ назначенную для меня хижину; и понять не могу по какому чуду претерпя ужаснѣйшую печаль вЪ теченіи двухдневной разлуки сЪ твоею супругою, я еще живЪ остался. Узнавъ же вчерась о прибытіи твоемъ, я таки ободрился. Опасность Имоиндина, продолжалъ Яамоанъ. дружество мое кЪ тебѣ и ненависть кЪ Біаму, не дозволяли мнѣ долго размышлять о томЪ, что мнѣ дѣлать должно было. Сіи то притчины принудили меня сдѣлаться супругѣ твоей послушнымЪ. — Теперь тебѣ Цесарь, тебѣ любезный другъ! остается произнести приговоръ, какъ намЪ поступить должно вЪ сихЪ тѣсныхъ обстоятельствахъ. — Изтреби совсемЪ изЪ памяти любовь мою кЪ твоей супругѣ не токмо тебя не оскорбляющую, но болѣе еще умножающую ревность мою кЪ твоимъ услугамъ, которыя при случаѣ не премину доказать даже и самымъ пожертвованіемъ моей жизни за честь друга и владычицы моего сердца.

   Рѣчь Яаманова привела Цесаря вЪ глубочайшее изумленіе, отЪ коего едва токмо онЪ освободился, то и заключилъ паки друга своего вЪ объятія, и орошая его слезами, говорилъ ему: не страшись моего подозрѣнія, я столь много имѣю довѣренности кЪ Имоиндѣ, что ни какЪ не могу возчувствовать ревности, и столь увѣренъ о твоихЪ добродѣтеляхъ, что ощущаемую тобою кЪ ней любовь совсемЪ ненахожу гнѣва моего достойною! АхЪ! я испыталъ надЪ собою столь же опасное и скорое дѣйствіе ея прелѣстей; и возпоминаніе сихъ чувствованій, еще болѣе служитЪ ко оправданію твоему; и если ты видишь меня проливающаго теперь слезы, то вообрази, что кЪ сей слабости побуждаетъ меня какЪ ее, и такЪ твое и собственное мое состояніе.

   — Но доколѣ будемъ мы питаться долговременнымъ воображеніемъ о будущемъ благополучіи, отъ котораго всегда прихожу вЪ величайшій гнѣвъ? — Настало уже время, или свергнуть сЪ себя несносное бремя насъ угнѣтающее, и чрезъ то изторгнуться изЪ состоянія, совсемЪ таковымъ душамъ, каковы наши, не приличествующаго; либо вЪ случаѣ неудачи, сносить всю тяжесть онаго сЪ твердостію. — Если вЪ семъ подвигѣ, любезный Яамоанъ, и жизни лишены мы будемъ, то самая ужаснѣйшая смерть гораздо предпочтительнѣе будетъ столь многихъ посрамленій, кои мы претерпѣваемъ. Но благодареніе богамъ, одарившимъ насЪ мужествомъ. Мы еще Можемъ надѣяться на крѣпость раменЪ своихЪ; и по видимому боги сіи не взирая на многократныя роптанія, сохраняютъ еще насЪ: ибо единому токмо ихЪ содѣйствію приписываю я побужденіе Біамово кЪ отсылкѣ тебя для выгодъ нашихъ вЪ жилище Африканцевъ. — Бѣги, возбуди сихЪ нещастныхъ, оживотвори вЪ нихъ тѣ каждому человѣку свойственныя чувствованія; изобрази имЪ яснѣйшимЪ образомъ всю нискость и тяжесть бремени, подъ коимъ они изнемогаютъ, и озари охладѣвшія сердца ихЪ ласкательною надеждою скораго и отЪ единаго желанія и скромности ихЪ зависящаго избавленія; а напослѣдокЪ какЪ возможно старайся пріуготовить ихЪ кЪ произшествію, расторгнуть узы ихЪ долженствующему. И когда увидишь, что увѣщанія твои воспримутъ свое дѣйствіе, то приди и увѣдомь о томЪ своего друга; дальнѣйшія же распоряженія я на себя пріемлю.

   Яамоанъ, восхищенный полагаемою на него Цесаремъ довѣренностію, клялся ему, что всевозможныя приложитъ старанія сдѣлаться оной достойнымъ; прося при томЪ, чтобъ пощадилъ онЪ нѣжность Имоинды, сокрывЪ отЪ нее какъ объявленное имЪ о Біамѣ, такЪ и предпріятіе наше.

   Цесарь едва вЪ силахъ былЪ скрывать печаль свою отЪ супруги, которой равнаго стоило труда таить отЪ него безпокойства свои; и такЪ старался взаимно скрывать скорбь свою, усугубляли тѣмЪ паче, терзающія ихЪ мученія. Имоинда воздыхала токмо объ отсутствіи Трефріесомъ, почитая онаго своимЪ охранителемъ; а Цесарь тревожимъ былЪ нетерпѣливостію, вЪ ожиданіи прихода Яамоанова для извѣщенія его о мнѣніяхъ Африканцовъ. ЯамоанЪ возвратясь кЪ нему прежде прибытія Трефріева, привелъ сЪ собою четырехъ знатнѣйшихъ старѣйшинъ Африканскихъ, которые ласкаемы будучи надеждою о скоромъ ихЪ освобожденіи, о коемъ и мечтать никогда не отваживались, требовали отъ Цесаря токмо трехдневнаго срока, для прекломненія на то всѣхъ АфриканцовЪ; при чемЪ ЯамоанЪ столь ревностна старался уговорить Цесаря, немѣдлить возпользоваться симЪ благоприятнымЪ случаемъ и столь живо представилъ ему опасность, чтобъ естественное непостоянство сего народа, и страхъ изтязанія, не изпровергли всѣхъ его предпріятій, что Цесарь согласился посѣтить ихЪ вЪ слѣдующую субботу, увѣщевая его, дабы онЪ между тѣмЪ старался тайно увѣрить сихъ четырехъ начальниковъ, о непремѣнномЪ его желаніи быть избавителенъ несчастныхъ Африканцовъ.

   ОнЪ набралъ для исполненія своего предпріятія день сей, какЪ обыкновенно опредѣляемый Европейцами для отдохновенія наемниковъ своихъ и кои вЪ то время совсемЪ удалялись отЪ Африканцовъ; ибо примѣтя, что наемники сіи болѣе другихъ присматриваютъ за его поступками, употребилъ отсудствіе ихЪ вЪ свою пользу, дабы подЪ видомъ увеселенія сЪ Африканцами, испытать совершенно мнѣніе ихЪ о своемъ предложеніи. Число ихЪ простиралось до трехъ сотЪ человѣкѣ, изЪ коихъ по крайнѣй мѣрѣ половина вЪ состояніи была дѣйствовать оружіемъ, то есть такимъ, какое они имѣть могли; и сего оружія достаточно бы было для совершенія предпріятія Цесарева, если бы благоразумное начертаніе его произведено было сЪ ревностію и точностію; ибо отЪ употребленія на охотѣ и вЪ другихъ случаяхъ стрѣлъ, большая часть АглинскихЪ оборонительныхъ орудій состояли только вЪ старыхъ, и какЪ по естественному свойству страны сея, такЪ и по небреженію, чрезъ множество лѣтЪ учинившихся отЪ ржавчины кЪ употребленію негодныхъ сабель и ружей.

   Цесарь, во время упражненія женЪ сЪ дѣтьми вЪ забавахъ, употребилъ хитрость для отвлеченія мужей отЪ оныхъ вЪ другую сторону, гдѣ увѣщевая ихЪ трогающею рѣчію, изображалъ вЪ живѣйшихъ выраженіяхъ, бѣдность ихЪ состоянія, и сопряженныя сЪ онымъ тягости. КогдабЪ оныя, говорилъ онЪ сЪ жаромъ, на нѣсколько дней, на нѣсколько мѣсяцевъ, на нѣсколько лѣтъ опредѣлены были? — Но мученія ваши друзья мои! продолжаться будутъ на вѣки, а потому и злосчастія ни предѣловъ, ни цѣли своея имѣть не могутъ! — АхЪ! еслибЪ по крайнѣй мѣрѣ ожидать можно было отЪ того чести, или славы для отечества? Но нѣтЪ, угнѣтенія, подЪ бременемъ коего вы стенаете, точность вЪ исполненіи должностей, да и самое неповиновеніе, есть стыдъ и поношеніе для васЪ. Повѣдайте мнѣ, достойные сотоварищи мои, по какимъ правамъ, по какимъ законамъ, иноплеменники сіи содѣлались нашими повелителями? Преодолѣли ли насъ они на сраженіи? и побѣда ли даровала имЪ власть надъ нами? — НѣтЪ, единое злато и корыстолюбіе содѣлали насЪ рабами ихЪ, для чегожЪ? Великія боги? Для обогащенія токмо бродягъ, коихъ большею частію бѣдность, или страхъ изтязанія, принудили искать другаго себѣ отечества.

   Рѣчь сія произнесенная сЪ твердою ревностію, возбуждающею мщеніе, а при томЪ отЪ трехъ преклоненныхъ Африканцовъ подкрѣпляемая, пріобрѣла всеообщее благоволеніе. — НѣтЪ! нѣтЪ! восклицали они сЪ жаромъ, мы гнушаемся отягощающихъ насъ узЪ, и слѣдуемъ тебѣ Цесарь.

   По окончаніи сихЪ словЪ, когда они воспалены будучи яростію, вЪ тожЪ самое время желали подЪ-предводительствомъ его напасть на своихъ мучителей, и провозглашали уже предводителемъ Цесаря, одинъ изЪ АфриканцовЪ, по имени Тосканъ, упрося прочихъ, чтобъ умолкли, и повергшись кЪ ногамъ Цесаревымъ, говорилъ. Государь, мы достойны тебѣ повиноваться, и слѣдовать мнѣніямъ твоимъ. Но воззри благотворительнымъ твоимЪ окомъ на положеніе, а особливо на силы наши. БезЪ сомнѣнія намѣренія твои для насъ весьма драгоцѣнны; и нѣтЪ ничего, на что бы мы для исполненія оныхЪ не отважились. ОднакожЪ вообрази государь, что мы учинились здѣсь супругами и отцами, такЪ не имѣютъ ли священныя сіи именованія права быть уважаемы? И могутъ ли жены и слабыя чада наши слѣдовать намъ вЪ побѣгѣ? Возведи взоръ свой на ужасное разстояніе, отдѣляющее сію преисполненную злощастія страну отЪ нашего отечества, воззри на дебри и чащи, кои мы проходишь, на рѣки, кои преплывать, на горы, кои перелѣзать долженствуемъ. Какое свѣденіе можемъ имѣть о путяхъ? Какія пособія будешь снискивать ты вЪ толь долговременномъ странствованіи, кЪ пропитанію твоихъ подданныхъ? 

   Вѣщай Цесарь! и облегчи всѣ неудобства сіи; мы охотно тебѣ послѣдуемъ.

   Цесарь, безЪ изъявленія малѣйшаго замѣшательства отЪ столь сильнаго возраженія, отвѣтствовалъ на то слѣдующее: что честь была и пребудетъ на всегда первымъ естественнымъ уставомъ, коему каждый изЪ смертныхъ повиноваться обязанъ; и что тщетно стремиться будутъ они безЪ помощи добродѣтели кЪ исполненію требуемаго отЪ нихЪ славою, и что онѣ при стремленіи кЪ освобожденію ихЪ не желаетъ и нежелалЪ, чтобъ они дражайшую часть самихъ себя оставляли во власти тиранновЪ; ибо вЪ предпріятіяхъ такого рода, какЪ слава и опасности, такЪ выгоды и трудности долженствуютъ быть общія. Гдѣ найдется, присовокупилъ онЪ кЪ тому сЪ жаромъ, гдѣ найдется такая супруга, могущая быть столь безчеловѣчна и кЪ любви и добродѣтели нечувствительна, чтобъ предпочла невольничество славѣ и соучастію вЪ счастіи и злоключеніяхъ своего супруга? Если же между ими такія и найдутся, друзья мои! то могутЪ ли они достойны быть сожалѣнія? Да пребудутъ они во узахъ! да стенаютъ подЪ игомЪ враговъ нашихъ! ибо они таковой участи достойны!

   Цесарь предвидѣвЪ все дѣйствіе произведенное сими первыми словами усмотря, что всѣ Африканцы вЪ знакъ своего согласія, повергнулись предъ нимЪ на землю продолжалъ имЪ доказывать, что препятствія ихЪ устрашающія не столь непреодолимы, какъ имЪ кажутся.

   Когда будутъ преграждать намЪ путь непроходимыя лѣса, говорилъ онЪ имЪ, то огнемъ открыть можно путь чрезъ оныя; если рѣки удерживать будутъ, то каждый изЪ насъ сЪ юныхЪ лѣтъ наученъ уже плавать; какія горы могутъ воспящать нашему шествію? Не ужели мы лишены всѣхъ пособій кЪ прохожденію чрезъ оныя? Ваши жены объявляете вы, ваши слабыя чада, не вЪ силахъ будутъ за нами слѣдовать. АхЪ! кто изЪ насЪ вЪ семЪ случаѣ соскучитЪ быть столь дражайшимъ бременемъ отягченнымъ? Кто отречется взаимно спомоществовать своему спутнику? А напослѣдокъ озабочиваетъ васЪ попеченіе о пропитаніи; неуже ли забыли вы, что большая часть изЪ васЪ хорошіе ловцы; и что рѣки и лѣса сіи вЪ ужасъ васЪ приводящія, отверсты; стоитЪ только употребить ваше искусство чтобъ снабдить себя вЪ танковыхъ обстоятельствахъ всѣми потребностями — Противоборствія, дражайшія сотоварищи мои, могутъ быть ощутительны токмо слабымъ душамЪ: истинное же мужество и необходимость не утрашаются ни когда оныхъ!

   Хотя новыя радостныя восклицанія увѣрили Цесаря, что всѣ довольны были его доказательствами, и готовы исполнять оныя. Но между тѣмЪ престарѣлый ТосканЪ подступа кЪ нему, просилъ его, чтобъ изъяснилъ имЪ точность своихъ намѣреній и цѣль предпріятія. Цесарь объявилъ имЪ, что по достиженіи кЪ морскимъ берегамъ желаетъ онЪ основать новое селеніе, и защищать оное оружіемъ, доколѣ буря или случай не привлечетъ кЪ онымъ какого нибудь корабля, на которомъ бы они могли отправиться вЪ царство дѣда его, по прибытіи вЪ которое почитаемы они будутъ неинако какЪ соучастниками его злощастія и истинными его друзьями.

   Все собраніе СихЪ несчастныхъ приведено будучи тѣмЪ вЪ восхищеніе и цѣлуя ноги его сЪ восторгомъ, клялось до окончанія жизни своей повиноваться всѣмъ его повелѣніямъ; отшествіе назначено было вЪ сіюже самую ночь. Условясь о мѣстѣ общаго собранія разошлись всѣ Африканцы по своимъ жилищамъ, какЪ для увѣдомленія женЪ своихъ о семъ великомъ предпріятіи, такЪ и для пріуготовленія всего кЪ побѣгу нужнѣйшаго. Начало сему учинили они подвязываніемъ кЪ плечамъ своихъ гаматовЪ[9], для удобнѣйшаго несенія или малолѣтныхЪ дѣтей, либо для вспомоществованія утрудившимся отЪ путешесшвія, по томЪ снабдя себя оружіемъ, какое токмо похитить могли, прибыли они вЪ назначенное мѣсто, куда вскорѣ и Цесарь предсталъ предъ ними сЪ Имоиндою, которая увѣдавЪ отЪ супруга своего о семъ предпріятіи, хотя и колебалась между страхомъ и радостію; однакожЪ обЪемля его, клялась, что не только опасности, но и самую смерть раздѣлять сЪ нимъ желаетъ; послѣ сего данЪ былЪ знакъ кЪ выступленію.

   Чрезвычайный дневный зной и страхъ, чтобъ о побѣгѣ ихЪ не узнали, принуждалъ ихЪ продолжать путь только ночью; и они уже отдалились отЪ нашего селенія на нѣсколько миль, какЪ получено было о томЪ извѣстіе отЪ надзирателей, нашедшихъ при обыкновенномъ вызывѣ на работы, хижины ихЪ пустыми, и отЪ того произведшихъ ужасное смятеніе во всемъ нашемъ селеніи, достигнувшее вскорѣ и до сосѣдственныхЪ народовъ.

   Число защитниковъ селенія могущихъ преслѣдовать за убѣгающими непріятелями, едва простиралось до шести сотЪ человѣкъ; и ничего забавнѣе быть не могло, какъ взирать на смѣшныя дѣйствія и пріуготовленія сего малочисленнаго ополченія.

   Сосѣди наши, при всемъ почтеніи кЪ сану и качествамъ Цесаревымъ, и упреканiяхЪ жителей нашего селенія за неисполненіе данныхъ ему обѣщаній, не преминули однакожЪ для уничтоженія опаснаго примѣра прочимъ невольникамъ отЪ возмущенія такого рода послѣдовать могущаго, присоединиться кЪ нашимъ ироямЪ, дабы совокупными силами преслѣдуя невольниковъ, побудить ихЪ кЪ возвращенію паки вЪ селеніе.

   Бѣснующійся отЪ ярости Біамъ, паче всѣхъ неистовствовалъ противъ Цесаря и хотя чрезъ побѣгъ Африканцовъ ничего онЪ не лишался; ибо ни единый изЪ оныхъ ему не принадлежалъ; однакожЪ никто болѣе его симЪ произшествiемЪ встревоженъ не былъ.

   По устроенія порядка, отправился Біамъ вЪ погоню за непріятелями, предводительствуя воинами, изЪ коихЪ нѣкоторые вооружены были заржавѣвшими ружьями и мечами, другіе ужасными бичами, называемыми осмихвостными кошками, а послѣдніе толстыми и суковатыми палицами обитыми на концахъ желѣзомъ закаленнымъ вЪ огнѣ. 

   Посреди сихЪ смутныхъ обстоятельствъ, одинъ только Трефрій, прибывшій вЪ то время вЪ Селеніе совѣтовалъ предпочесть миръ пагубному сраженію. Опасаясь отчаянія Африканцовъ, готовыхъ всегда. кЪ умерщвленію себя, вЪ случаѣ лишенія надежды ко спасенію, предпріялЪ онЪ побудить ихЪ кЪ повиновенію снисхожденіемъ. Не трудно было узнать, гдѣ они находились; ибо вызженные лѣса открывали путь ихЪ. Цесарь узнавъ о семЪ преслѣдованіи сдѣлалъ тотЪ же часъ нужныя распоряженія кЪ сопротивленію; принудивъ всѣхъ поклясться, что до конца жизни своей не сдадутся непріятелямъ, устроилъ изЪ мужчинъ четвероугольникъ и заключа женъ и дѣтей вЪ оный, выступилъ сЪ ЯамоаномЪ и Тосканомъ впередъ, и отвергнувъ предлагаемые Трефріемъ мирные договоры, напалъ на Европейцовъ сЪ такимъ стремленіемъ, которое они сЪ трудомъ могли выдержать.

   Но какъ Европейцы вЪ воинскихъ оборотахъ гораздо искуснѣе были Африканцовъ, бьющихся всегда безЪ порядку, то освободясь отЪ изступленія, симЪ нечаяннымъ нападеніемъ вЪ нихЪ произведеннаго, и сомкнувшись всѣ вмѣстѣ столь жестокой учинили отпоръ, что все мужество ИндіанЪ и безЪ того уже ослабѣвшихъ, никакъ имЪ противустоять не могло; чемъ бывЪ совершенно разстроены, безЪ сомнѣнія изтреблены бы были Агличанами, если бы имЪ жизнь сихЪ непріятелей не столь нужна была; всего же болѣе споспѣшествовали АгличанамЪ кЪ побѣдѣ осмихвостныя кошки; какъ оружіе болѣе всего Индѣйскихъ невольниковъ устрашающее.

   Между тѣмъ Цесарь сопровождаемый Яамоаномъ, ТосканомЪ и другими воинами, не токмо не отступалъ, но предшествуя геройски, напрягалъ всѣ свои силы кЪ ободренію и приведенію паки вЪ порядокъ слабыхъ своихъ ратниковъ. Отчаяніе его весьма бы дорого стоило Европейцамъ, если бы они не успѣли объявить пощаду всѣмъ соглашающимся низложить сЪ себя оружіе.

   Объявленіе сіе произведя желаемое дѣйствіе принесло великую выгоду для селенія; ибо Индіанки для избѣжанія опасности, взявъ вЪ тожЪ время на руки дѣтей своихъ, и произнося ужасный вопль поверглись кЪ стопамъ мужей и отцовъ своихъ, прося ихЪ самымЪ убѣдительнѣйшимъ образомъ принять предлагаемое прощеніе.

   Цесарь хотя и сЪ ужасомъ зритъ себя вЪ единое мгновеніе отЪ всѣхъ оставленна; однакожЪ сопровождаемъ будучи Яамоаномъ и Тосканомъ, продолжаетъ еще сражаться. Великодушная Имоинда, не взирая на увеличивающуюся беременность, столь мужественно подкрѣпляетъ его, что самый БіамЪ, покусившійся обезоружить ее, столь жестоко ею раненъ былЪ, что другіе совѣтовали ему удалиться отЪ мѣста побоища на что онЪ дотолѣ не хотѣлъ согласишься, доколѣ Цесарь или плѣненъ будетъ, либо склонится на чинимыя ему предложенія. Но Цесарь объявилъ откровенно, что готовъ лучше умереть на сраженіи, нежели предаться во власть людямъ не имѣющимЪ ни чести ни вѣрности.

   Злобный Біамъ, желая имѣть Цесаря живаго вЪ своихъ рукахъ, для показанія надЪ нимЪ примѣрнаго мщенія, изтощалЪ весь ядЪ хитраго краснорѣчія, чтобъ склонить его на предлагаемыя условія. ОнЪ представлялъ что не страхъ о невозможности побѣдишь трехъ мущинЪ и женщину побуждаетъ его кЪ предложенію оныхъ; но единое токмо попеченіе о сохраненіи его особы, дабы чрезъ умерщвленіе Князя, заслуживающаго вразсужденіи мужества и благоразумія отличнѣйшее уваженіе, онъ себѣ не могЪ дѣлать упрековъ; увѣряя его при томъ, что хотя всѣ огорчены имЪ за отвлеченіе толикаго множества невольниковъ изЪ селенія, но поелику сей проступокъ учиненъ столь знатнымъ человѣкомъ, коему любовь кЪ независимости столь же естественна, какЪ и омерзеніе кЪ рабству, то почитаютъ его достойнымъ извиненія. Да и чему иному, продолжалъ онЪ, приписать должно возмущеніе тобою учиненное, какъ не единому твоему воображенію о лживости нашихъ обнадѣживаній вЪ дарованіи тебѣ скорой свободы; но вѣрь мнѣ Цесарь, что ты сЪ сего времени не долѣе у насъ пробудешь, какъ до прибытія перваго корабля, могущаго доставить тебя сЪ супругою и младенцемъ, которой отЪ нее родится, во владѣніе твоего дѣда. И такъ во ожиданіи того, предавъ купно сЪ нами забвенію все прошедшее, пріими отЪ насЪ почести сану твоему приличествующія.

   Увѣщаніе сіе не произвело вЪ Цесарѣ ни малѣйшаго впечатлѣнія Біамъ не взирая на то, продолжалъ рѣчь свою, изображая безразсудность вЪ отверженіи предлагаемаго ему совѣта, и вЪ продолженіи покушенія кЪ побѣгу, хотя бы со стороны ихЪ и безпрепятственно то ему дозволено было. Положимъ, что ты столь счастливъ будешь, что избѣгнешь отЪ нападенія лѣсныхъ звѣрей и ужасныхъ гадовъ, вЪ дремучихъ лѣсахъ страны сея обитающихЪ; но чемЪ будешь ты защищаться отЪ голода, жажды, заразительнаго воздуха, наполняющаго неизвѣстныя и ужасныя пустыни сея страны, ни единымъ смертнымъ еще не проходимыя; скажи, чемЪ ты отЪ того избавиться можешь? — АхЪ! воскликнулъ онЪ сЪ такимъ видомъ, который бы другимъ кромѣ Цесаря признанъ былъ за искренній. АхЪ! если великая душа твоя, не страшится описанныхъ мною преградъ и опасностей, то обрати по крайней мѣрѣ взоръ свой на супругу твою, и представя состояніе ея вообрази, можешь ли ты ласкаться надеждою, что она вЪ силахъ будетъ перенесть такое путешествіе.

   Я бы конечно убѣжденъ былъ твоими увѣщаніями, отвѣтствовалЪ ему Цесарь, еслибъ менѣе былЪ извѣстенъ о свойствахъ твоихЪ; но бывЪ многократно обманываемЪ, не допущу никогда болѣе обольщать себя мнимыми обѣщаніями.—Ты безЪ сомнѣнія обяжешься клятвою вЪ моей безопасности, и вЪ вѣрности соблюденія оныя представишь во свидѣтельство все, что есть для тебя свято; но изпытавЪ довольно, сколь мало подобныхъ тебѣ клятва обуздывать можетъ, я лучше соглашусь предаться свирѣпѣйшему непріятелю, если увижу вЪ немъ преклонностъ кЪ честности, или по крайней мірѣ основанія человѣчества, нежели вамъ, мучители. — НѣтЪ жестокіе! нѣтЪ! не ласкайтесь никогда сею надеждою. Я признаюсь, что хотя предпріятіе мое справедливо васЪ противЪ меня вооружило, и со стыдомъ взираю на всю великость моей не осторожности, покусившись доставишь свободу сей толпѣ злощастныхъ, не имѣющихъ ни чувствъ ни мужества; словомъ, достойныхъ покоряться своимъ тиранкамъ! однакожЪ не ожидайте отЪ меня вЪ томЪ раскаянія; и я скорѣе соглашусь предать себя на разтерзаніе, дикихъ зверей нежели сдаться такимъ безчестнымъ людямъ.

   Цесарь возобновилъ бы паки сраженіе, если бы Трефрiй, уговоривъ Біама кЪ препорученію себѣ дальнѣйшихъ сЪ нимъ переговоровъ, не повергнулся безЪ малѣйшаго опасенія вЪ объятія его. Толь рѣдкое великодушіе весьма тронуло Цесаря, и споспѣшествовало Трефрію отвлещи его на нѣкоторое разстояніе отЪ мѣста сраженія; гдѣ истинный другъ сей изтощилЪ все то, что дружество заключать можетъ вЪ себѣ нѣжнѣйшаго и краснорѣчивѣйшаго, для преклоненія его кЪ здачѣ. Цесарь убѣжденный прозьбою своего друга и состояніемъ Имоинды, напослѣдокъ согласился на примиреніе; и условія о томЪ сЪ обѣихъ сторонЪ постановлены были. Пощада Яамоану и Тоскану вЪ семЪ договорѣ была такЪ же включена; вЪ чемЪ Трефрій обязался быть поручителемъ, и клялся всегда быть, покровителемъ Цесарю и супругѣ его; послѣ чего сіи три воина сдались порутчику правителя, и погребши мертвыхЪ пустились обратно вЪ путь ведущій кЪ селенію.

   Едва только Біамъ достигнулъ онаго, то и призналъ за необходимость наказать ужаснѣйшимъ образомъ Африканцовъ за возмущеніе. Начальствовавшій вЪ ономъ Цесарь и два его товарища, не предвидя сего угрожающаго имЪ злощастія, и утомлены будучи трудами и дневнымъ жаромъ, уклонясь вЪ свои хижины, лишЪ толко начали вкушать покой, то и схвачены были вѣроломнымъ Бiамомъ, который приведши на мѣсто казни, приказалъ мучить ихЪ бичами. Несчастный Цесарь претерпѣвалъ, всю жестокость сего истязанія, не токмо безъ произнесенія болѣзненнаго вопля, но и безъ малѣйшей перемѣны вЪ лицѣ. Единыя токмо очи его возпламененныя гнѣвомъ и яростію, обращались на Біама и на всѣхЪ вЪ семЪ гнусномъ предпріятіи соучаствовавшихъ. Скорбь его тѣмъ паче усугублялась, что долженъ былЪ сноситъ удары отЪ тѣхъ же измученныхъ трудами и терзаніями Африканцовъ, кои за нѣсколько времени предъ симЪ признавали его своимъ повелителемъ. Твердость его поколебалась отЪ сего послѣдняго предмета; и онЪ клялся, что оскорбленіе сіе обмоетъ онЪ кровію мучителей своихъ, если они по неосторожности своей не прекратятъ дней его.

   БіамЪ усмотря изЪ ослабленія сихЪ трехъ злощастныхЪ, что отЪ нихЪ ни какой уже опасности ему случиться не можетЪ прекративъ мучительства надЪ ними и представляя ихЪ вЪ Примѣръ всему селенію, приказалъ обагренныя кровію тѣла ихЪ обмыть крѣпкимъ индѣйскимъ перцомъ.

   По счастію Имоинда не находилась при семъ плачевномъ зрѣлищѣ; ибо Трефрій увезши ее вЪ Парамъ-гоузъ, всевозможныя прилагалъ старанія кЪ успокоенію ея не вображая совсемъ, чтобъ сей несчастный Князь претерпѣть, могъ столь ужасныя изтязанія.

   Извѣстіе о побѣгѣ Африканцовъ, произведя великій страхъ во всемъ селеніи, принудило каждаго помышлять о своей безопасности, полагая, что Цесарь для совершенія своего мщенія тою же ночью возвратясь вЪ оное, предастъ все огню и мечу; почему женщины и отправлены: были кЪ рѣкѣ, какъ вЪ мѣсто наиудобнѣйшее ко спасенію, и мы тамъ еще пребывали, какъ сЪ Цесаремъ столь безчеловѣчно поступлено было. Сіе несчастіе чаятельно не приключилось бы ему, если бы я тогда вЪ селеніи находилась, ибо я вЪ состояніи была возпрепятствовать исполненію онаго; но кЪ величайшему сожалѣнію, получили мы о томЪ извѣстіе во время возвращенія нашего изЪ убѣжища за нѣсколько миль отЪ селенія.

   Трефрiй чрезвычайно имЪ огорченъ былъ однакожЪ БіамЪ подлою униженностію сыскалъ средство укротить его: ЧтожЪ касается до скорби Имоиндиной, то читатель самъ представить себѣ можетъ, сколь велика оная быть долженствуетъ.

   На пути встрѣтились мы сЪ Полковникомъ МартиномЪ, честнымЪ и знатнымъ человѣкомъ вЪ селеніи и. Цесарю весма благопріятствующимъ; почему и просили мы его возвратиться сЪ нами вЪ селеніе, вЪ чаяніи чрезъ посредство его обратить порутчика правителя на другія мысли, и утоля печаль и гнѣвъ Цесарево, возстановишь между ими желаемое примиреніе.

   Несчастный Ороноко находился вЪ жалостнѣйшемъ состояніи, и я понять не могу, какъ возможно было смертному вЪ такомЪ положеніи, вЪ какомъ онЪ находился, сохранить еще жизнь свою. Мы привѣтствовали ему всемъ тѣмЪ, что печаль и сожалѣніе кЪ утѣшенію его вЪ уста наши вложишь могли. Каждый изъ насЪ на перерывъ стремился предлагать ему свои услуги и просилъ чтобъ не приписывалъ онЪ нанесеннаго ему оскорбленія всему Аглинскому народу. Чувствованіе печали столь естественно изображалось на лицахъ нашихъ, что онЪ тѣмЪ совершенно былЪ тронутъ. АхЪ! говорилъ онЪ, я воображалъ уже, что вЪ злощастiи всѣ меня даже и Трефрій оставили; и сіе небреженіе столь же сильно меня терзало, какЪ и самое претерпѣнное мною звѣрское изтязаніе; ибо по мнѣнію моему всегда менѣе ощущаютЪ тогда всю свирѣпость рока, когда надѣются быть еще отЪ кого любимымъ — Но что я говорю! вскричалъ онЪ сЪ жаромЪ; вы соблюдая правила честности, оплакиваете меня, и повинуетесъ при томЪ еще сему вѣроломному, гнусному и подлому Біаму! не уже ли крайность обиды причиненной вашему другу, столь мало чувствительна вамъ быть можетъ? я желаю токмо для того пережить учиненное мнѣ поруганіе, дабы удобнѣе удовлетворишь могЪ своему мщенію, коего единое воспоминаніе вЪ трепетъ васъ приводить будетъ. Горе сему варвару, что не пресѣкъ моей жизни, и тѣмъ побудилъ ласкаться надеждою, что вЪ силахъ нѣкогда буду учинить ему за то достойнѣйшее возмездіе.

   По произнесеніи сихъ словъ простеръ онЪ кЪ намЪ свою руку, прося насъ тѣмъ же ему соотвѣтствовать.

   Мы оставя, его сЪ воздыханіями произходящими отЪ искренняго состраданія, просили Полковника Мартина, чтобъ вЪ слѣдующій день посѣтя его наединѣ, всевозможныя приложилъ старанія кЪ утоленію скорби и отчаянія его.

   Цесаря изЪ почтенія кЪ нему, хотя и казался быть преклоннымъ на его увѣщанія; однакожЪ вЪ тайнѣ пребылъ непоколебимъ вЪ предпріятіи своемъ противъ Бiама. Если ты защищаешь сего вѣроломца, говорилъ онЪ Полковнику, то присовѣтуй ему, чтобъ онЪ поспѣшилъ прекращеніемъ жизни такого соперника, который давно бы уже вЪ живыхъ не былЪ, если бы претерпѣнное имЪ жестокое изтязаніе могло позволить ему безъ мщенія окончить дни, которые при всей тягости несноснаго посрамленія сохраняются вЪ немЪ единымъ токмо ожиданіемъ удобнаго случая кЪ наказанію виновника онаго, а безЪ того причиненное Цесарю поруганіе принудило бы Оронока сокрыть стыдъ свой вЪ мрачномъ жилищѣ мертвыхъ! — Дѣйствіе лѣкарствъ и отмѣнное попеченіе о немЪ прилагаемое, привели его чрезъ нѣсколько времени вЪ состояніе принимать пищу. Но какЪ угрозы его достигнули до слуха порутчика правителя, то оной созвавъ совѣтъ свой, разсуждалъ о принятіи мѣрЪ кЪ предупрежденію опасныхъ слѣдствій; и поелику ощущаемая имЪ страсть кЪ Имоиндѣ сЪ того времени, какЪ Цесарь принудилъ его себя страшиться, превратилась вЪ неистовство, то и предпріялЪ онЪ погубить ихЪ обѣихъ.

   Сей Совѣтъ достойный своего предсѣдателя, состоялъ изЪ толпы освобожденныхъ изЪ Лондонскихъ темницъ и не задолго предъ тѣмЪ прибывшихъ вЪ селеніе бродягъ. Основанія законовъ, какого бы они рода ни были, совсемъ не были имЪ извѣстны; почему согласуясь во всемЪ сЪ мнѣніями Бiамовыми, приговорили они единодушно, что для отвращенія вЪ послѣдующія времена Африканцовъ отЪ возмутительныхъ предпріятій, должно непремѣнно показать имЪ достопамятный примѣръ предавъ смертной казни Цесаря.

   Трефрiй увѣдомясь о томЪ, непреминулЪ для воспрепятствованія исполненія сего приговора воздѣйствовать всею данною ему властію; вЪ слѣдствіе чего и приказалъ объявишь Біаму, что власть его Совѣта не можетъ простираться до Парам-гоуза; ибо сіе жилище принадлежащее Милорду Королевскому Намѣстнику, столь же отЪ суда его изъято, какъ и чертоги Витегальскiя; и что онЪ будучи Порутчикомъ онаго, во ожиданіи прибытія его можетъ производишь тиранства свои токмо внѣ сего зданія: вЪ противномъ же случаѣ, если онЪ дерзнетъ учинить дальнѣйшія насилія вЪ домѣ своего повелителя, то не токмо отЪ него кЪ тому не допущенъ, но и пребывающій вЪ ономъ Цесарь всѣми знатнѣйшими особами отЪ нападеній его защищаемъ будетъ.

   ВЪ дополненіе сего обЪявленiя, приказано было отЪ Трефрія сказать Бiаму и его товарищамъ, чтобъ они изЪ Парамъ-гоуза, гдѣ засѣданіе имѣли, вЪ самой скорости удалились, и болѣе вЪ оный не вступали; послѣ чего положено было, чтобъ туда ни кого болѣе не впускать, кромѣ тѣхъ особъ, коихъ расположеніе кЪ Цесарю не было намЪ подозрительно.

   Сей новый опытъ неистовства Біамова рачительно скрываемъ былЪ отЪ Цесаря; и при выздоровленіи его, всѣми силами старались мы истребить изЪ памяти причиненныя ему обиды. Но не взирая на чинимое имЪ себѣ принужденіе вЪ сокрытіи отЪ насЪ своего намѣренія, видъ лица его ясно изображалъ, что мщеніе было единымъ предметомъ занимающимъ его мысли. Горячность кЪ Имоиндѣ хотя и услаждала нѣсколько печаль его, однакожЪ онЪ именуя ея слабостію, послѣ самЪ признавался, что воспоминаніе о несчастіяхЪ отравляя пріятность отЪ оной произтекающую, усугубляло всю жестокость его мученій; отЪ чего онъ паки впадалЪ вЪ нѣкоторый родъ малодушія, изъ коего ни что не вЪ состояніи было извлечь его.

   Наиболѣе занимало мысли его размышленіе о участи Имоиндиной; онъ предвидѣлъ для нее равно ужасное слѣдствіе, какъ вЪ успѣшномъ совершеніи мщенія надъ Біамомъ, такЪ и вЪ случаѣ неудачи вЪ семЪ предпріятіи; ибо вѣчное рабство долженствуетъ быть ея долею, когда онЪ умертвитъ своего мучителя; но еще ужаснѣйшее того зло неминуемо постигнетъ ее, если сей варварЪ избѣгнетъ его руки. Возбуждаемый честію и борясь между желаніемъ мщенія и горестнымъ воображеніемъ о оставленіи предмета любви во власти враговъ своихъ, сердце его болѣе колеблемо было нерѣшимостію.

   Терзаясь сими страшными воображеніями, нашелъ онЪ напослѣдокъ средство кЪ соединенію сихЪ двухъ столь вожделенныхъ для него; предпріятій; и послѣ признавался мнѣ, что вЪ самое то мгновеніе, когда такія мысли вселились вЪ его сердце, ужасъ о произведеніи оныхъ вЪ дѣйствіе доводилъ его до такаго степени отчаянія, что желая наказать себя за то, не однократно поднималъ онЪ кинжалъ для пронзенія своего сердца; но по счастію прибытіе Яамоана, объявившаго о приговорѣ его кЪ смертной казни, удержавЪ его отъ исполненія онаго, обратило паки кЪ прежнему предмету, сколь оный ни страшенъ быть ему казался.

   ОнЪ препроводилъ нѣсколько дней вЪ сихЪ размышленiяхъ, но заставъ однимъ вечеромъ Имоинду утопающую вЪ слезахъ, и тщетно вопрошая о причинѣ пролитія оныхъ, вскорости узналъ, что непремѣнно произходятЪ оныя отЪ увѣдомленія Яомоанова о готовящейся ему участи.

   Почему вЪ слѣдующій день, будто желая насладиться благоразтвореннымЪ воздухомъ, пошелъ онЪ сЪ нею вЪ звѣринецъ, а оттуда непримѣтно вошелъ вЪ густой лѣсЪ, вЪ близости отЪ онаго находящійся, гдѣ повергшись кЪ ногамъ ея, открылся, что безЪ потерянія жизни своей, не вЪ силахъ отлагать далѣе своего намѣренія отмстить общему ихЪ злодѣю.

   Любезная супруга! говорилъ онЪ, злоключенія наши достигли уже до высочайшей степени. Возведи взоръ свой сЪ твердостію духа на знаки мучительства, претерпѣннаго твоимъ супругомъ — и суди, могу ли я жить не отомстивъ за оныя? — ты безЪ сомнѣнія знаешь и о новомъ ударѣ мнѣ грозящемъ: чаятельно Яамоанъ не скрылъ отЪ тебя, что кровожаждущій тигръ, кЪ коему отношу я свои жалобы, не насытя еще тѣмЪ своей ярости, и стремясь кЪ конечному моему погубленiю, осудилъ сЪ подобными себѣ варварами прекратишь дни мои подЪ мечемъ ката. — И такЪ вѣдая свойства души моей, подай наставленіе сЪ извѣстною мнѣ твоею неустрашимостiю, что мнѣ предпрiять должно?

   Сіи неожидаемыя слова, ввергнули трепещущую Имоинду вЪ величайшее смущеніе; ибо она совсемЪ не помышляла, чтобъ Яамоанъ могЪ увѣдомишь Цесаря о неправедномъ приговорѣ судилища Бiамова.

   Но пришедЪ вЪ себя отвѣтствовала она ему: любезный супругЪ, ты весма уже обремененъ и безЪ того несчастіями; а состояніе, вЪ коемъ я теперь противъ воли моей нахожусь, еще болѣе усугубило бы твое уныніе; и хотя безмѣрная горячность повелѣваетъ мнѣ вЪ семЪ случаѣ пощадить тебя отЪ жалобъ, могущихъ умножить твое отчаяніе и меня содѣлать недостойною тебя, а притомъ вѣдая, чего ты опасаешься, думаю, что попеченія мои кЪ отвращенію тебя отЪ единой надежды предоставляемой честію и славою, будутъ тщетны, и потому ты можетъ свершитъ любезный Цесарь, можешь исполнишь все, что честь и порода твоя тебѣ внушаетъ. Но когда обязанность моя! — когда нѣжность любви! и самое почтеніе, кЪ тебѣ чувствуемыя, столь могущественны были, что я видя тебя осужденнаго на смерть, принужденною нашлась всѣ мученія и жесточайшей ужасъ, внутренность мою терзавшій, заключать вЪ нѣдрахъ моего сердца, — то дозволено ли мнѣ будетъ произнести предЪ тобою жалобы? — Извини возлюбленный супругъ! извини меня вЪ чинимыхъ мною основательныхъ упрекахъ, на приверженности и любви кЪ тебѣ основанныхъ. По произнесеніи сихъ словъ, Имоинда повергшись предъ нимъ на колѣни, продолжала: ты говоришь, что долженъ непремѣнно свершить мщеніе; сіе значитъ предвѣщать, что ты стремишся повергнуться вЪ разверстыя челюсти смерти; ибо я предвижу, что какой бы оборотъ ни получило предприятіе твое, однакожЪ ты подверженъ будешь очевидной погибели. Но чувствуешь ли ты, любезный Цесарь, всю великость страха, который жестокая сія истинна произвести можетъ вЪ душѣ моей? и когда довольно оную ощущаешь —такъ чемъ я преступила предъ тобою жестокій? что могло содѣлать меня вЪ очахъ твоихЪ столь презрѣнною, что признаешь меня недостойною раздѣлишь сЪ тобою всю свирѣпость твоея судьбы? — развѣ сомнѣваешься вЪ любви моей? развѣ мало полагаешься на добродѣтель мою? — АхЪ! ты совершенно тѣмЪ меня несчастною содѣлываешь! Какой участи, какимъ послѣдствіямъ, великіе боги! буду я подвержена, если жизнь супруга моего пресѣчена будетъ прежде моей? И такЪ, если ты соблюдаешь еще ко мнѣ нѣжную любовь, то вообрази о могуществѣ и разпутствѣ тѣхЪ, во власти коихъ оставить меня намѣреваешся. И ежели хотя нѣсколько имѣешь ко мнѣ уваженія, то можешь ли безъ трепета предать забвенію то, чемЪ ты по долгу супружества мнѣ обязанъ.

   ВЪ коликое смущеніе ни приведенъ былЪ Цесарь сини укоризнами; однакожЪ не могЪ воздержаться, чтобъ не изъявить удивленія возбужденнаго высокостію чувствованій ИмоиндинныхЪ. — Теперь злощастія не столь велики для меня кажутся, возопилъ онЪ обнявъ нѣжно ея, супруга моя болѣе нежели я ее, меня достойна! — великіе боги! долженъ ли я умереть не открывъ тебѣ тайны моего сердца! НѣтЪ дражайшій и любезнѣйшій предметъ, достойный всей моей горячести! — НѣтЪ! моего намѣренія ни когда не было, чтобъ умереть безъ тебя; я не могу и помыслить безъ трепета о оставленіи тебя во власти вѣроломнаго Біама, или изверговъ кЪ нему приверженныхъ.

   Супругъ мой сохраняетъ еще ко мнѣ всю нѣжность любви! сказала Имоинда, и почитаетъ меня достойною раздѣлять сЪ нимЪ ужасную смерть. — Исполняй несчастный Цесарь; ибо смерть совокупя насъ неразлучно вовѣки, можетъ избавить отЪ всѣхъ опасностей намЪ угрожающихъ, и если возможно старайся пресѣчь единымъ ударомъ обоюдныя наши мученія. — Но что вижу я! Ты трепещешь! колеблешься, и проливаешь слезы! По сихъ словахъ Имоинда усмотря, что Цесарь утопая вЪ слезахъ намѣревается пронзить грудь свою кинжаломъ, стремится кЪ нему, и восклицаетъ. Остановись жестокій! и воспомня о Біамѣ вообрази о бѣдственной участи по кончинѣ твоей мнѣ приготовляемой!

   О небеса, вскричалъ Цесарь.!, Такъ ты! единый предметъ всѣхъ моихъ желаній, вЪ страшныя сіи минуты оживотворяя духъ мой, принуждаешь меня кЪ обагренію руки моей вЪ твоей крови! О небо! Какая добродѣтель заслуживала когда болѣе права вЪ вашемъ покровительствѣ и благости? — НѣтЪ свирѣпые боги! тщетно влагаете вы вЪ сердце мое сіе надмѣнное любочестіе, смерти ея отЪ меня требующее, — карайте, истребляйте своими перунами единыхъ противоборствующихъ вашему могуществу; но сохраните жизнь лучшему вашему созданію.

   По окончаніи сихъ словъ превратилось отчаяніе Цесарево вЪ ярость, онЪ рыдалъ или лучше сказать, рыкалъ какъ левЪ вЪ сѣти поиманный, и устремясь вЪ Густоту лѣса, наполнялъ всѣ окрестности онаго именемъ своей супруги. Двадцать разЪ обращалъ онЪ смертоносное желѣзо для пронзенія своего сердца; но мысль оставить супругу свою отЪ гоненій Біамовыхъ беззащитною, удерживала стремленіе удара, долженствующаго прекратить жизнь его. Наконецъ изнуренъ будучи неукротимымъ угрызеніемъ совѣсти, неразлучной сЪ таковыми бѣдственными положеніями, пришелъ онЪ паки вЪ разсудокъ, и приближась кЪ Имоинндѣ, говорилъ ей, бросивъ кинжалъ кЪ ногамъ ея. Я рѣшился — ты не умрешь отЪ руки моей! — возвратимся кЪ Трефрiю, и увѣдомимъ его о постыдной страсти возчувствованной кЪ тебѣ Бiамомъ и о гнусныхъ предпріятіяхъ сего варвара. Трефрiй какЪ мужЪ преисполненный благородныхъ чувствованій, непреминетъ войдя вЪ наше состояніе намъ покровительствовать; и когда небеса справедливы, то мы еще можемъ ласкаться надеждою о снисканіи лучшаго жребія.

   Имоинда отвѣтствуя на сіе единымъ токмо воздыханіемъ, подала ему бумагу, вЪ которой Цесарь прочелъ слѣдующее: Супругъ твой приговоренъ кЪ смерти, ничто не можетъ не токмо его отЪ оной избавишь, но даже я малѣйшаго учинить, препятствія вЪ исполненіи, когда я предназначу тому время; но поелику ты уже довольно изпытала, какую власть имѣешь надъ моимЪ сердцемъ, то освобожденіе его зависишь можетЪ токмо отЪ твоего согласія на мои желанія — вЪ противномъ же случаѣ вообрази, что снисхожденіе имѣетъ свои предѣлы, и что неблагодарность навсегда оное уничтожить можетъ, впротчемЪ предоставляя тебѣ тридневный срокЪ кЪ размышленію о семЪ, увѣщеваю не употреблять во зло сего письмеца моего, если ты не желаешь подвергнуть себя и любезнаго твоего справедливому моему мщенію.

   Какою теперь, говорила по прочтеніи Цесаремъ сего письма, какою еще можешь ты ласкаться надеждою? Сіе то ужасное письмо притчиною было пролитыхъ иною прошедшаго дня слезЪ; но что я вижу! Ты неподвиженЪ, и свои руки кЪ небесамЪ подъемлешь: — Чего ты отЪ нихЪ ожидаетъ возлюбленный Цесарь? Пріими продолжала она, вручая ему поднятой ею кинжалъ, пріими его, вотЪ единое мое прибѣжище, рази меня онымъ, и вѣръ, что я сЪ удовольствіемъ приму смертоносный ударъ отЪ руки своего супруга.

   Письмо Бiамово, воспаля паки ярость вЪ Цесарѣ, дало почувствовать всю слабость оказанную имЪ предЪ своею супругою. Уже дрожащая рука его подъята была кЪ закланію жертвы, требуемой отЪ него любовію и славою. — Но вдругъ страшный голосъ, говорящій ему: остановись несчастный! удержалъ оную. — То былъ Біамъ, который узнавъ о выходѣ Цесаря сЪ Имоиндою, и опасаясь побѣга ихЪ, пригласилъ нѣкоторыхъ изЪ друзей своихъ, для воспрепятствованія оному.

   Біамъ находясь не вЪ дальнемъ разстояніи отЪ мѣста плачевнаго сего зрѣлища, усмотрѣнъ былЪ прежде Имоиндою, нежели ея супругомъ, отвратившимЪ изЪ сожалѣнія взоръ свой вЪ другую сторону во время совершенія удара; ко какЪ она увидя Біама повернулась безъ чувствъ на землю, то и ударъ, которой Цесарь усмотря его сквозь деревья, поспѣшилъ скорѣе произвести, коснулся только кожи Имоиндиной; послѣ чего устремился онЪ на врага своего съ толикою яростію, что нимало непомышляя о опасности своей жизни, столь удачно употребилъ вЪ пользу свою то время, вЪ которое БiамЪ хотѣлъ поразишь его своего шпагою, что обезоружа онаго пронзилъ многими ударами.

   Все сіе совершено было столь скоро, что не взирая на поспѣшность и вопль друзей Бiамовыхъ, не вЪ дальности за нимъ слѣдовавшихъ, былъ уже сей злодѣй поверженъ на землю. Цесарь же хотя и весьма израненъ былъ, однакожЪ добравшись до толстаго дерева, и прислонясь кЪ оному, защищался дотолѣ сЪ необычайною храбростію однимъ токмо кинжаломъ противъ десятерыхъ, сЪ великимъ жаромъ наступающихъ на него сообщниковъ Бiамовыхъ, доколѣ ослабѣвъ отЪ множества изтекшей крови, не повергнулся безъ чувствъ на землю.

   Агличане почитая его умершимЪ, бросились кЪ Біаму, и нашелЪ онаго вЪ подобномъ же положеніи, понесли на сдѣланной вЪ скорости носилкѣ кЪ селенію.

   ЯамоанЪ, пришедшій послѣ полудня вЪ ПарамЪ-гоузЪ, не нашелъ вЪ ономъ ни Имоинды ни Цесаря, и по выходѣ встрѣтившись сЪ Бiамомъ, окруженнымъ вооруженными людьми, разсудилъ за нужное объявишь о томЪ Трефрію, который опасаясь всего вразсужденіи своего друга, тотЪ же часъ подъ предлогомъ наблюденія движеній порутчика правителя, и для предъ упрежденія исполненія оныхъ, вооружилъ храбрѣйшихъ людей вЪ селеніи; чтожЪ касается до Яамоана, то любовь его кЪ Имоиндѣ, и искреннее дружество кЪ Цесарю, ни мало не позволяли ему оставаться вЪ недѣятельности, и онЪ успѣлъ онЪ между тѣмЪ пробѣжать весь лѣсЪ, когда Трефрій сЪ подчиненными своими еще вооружался.

   По счастію встрѣтился Трефрій сЪ толпою несущихъ вЪ торжественномъ видѣ, яко побѣдителя, полумертваго Біама, отЪ коихъ увѣдомившись о всѣхъ обстоятельствахъ сраженія, хотя и увѣряемъ былЪ, что Цесарь испустилъ духЪ свой на ономЪ, а Имоинда неизвѣстно куда скрылась, однакожъ не возмогши рѣшиться кЪ возвращенію вЪ селеніе, безЪ совершеннаго изслѣдованія о участи Цесаревой, вскорѣ по признакамъ нашелъ онаго. Не можно изобразишь отчаянія его, при видѣ сего знаменитаго невольника многими ранами пронзенна лежащаго; онЪ приказалъ одному отряду своихЪ ратниковъ осмотрѣть весь тотъ лѣсъ, вЪ таковомъ мнѣніи, что не заблудилась ли вЪ ономЪ Имоинда, потомъ сЪ оставшимися при немЪ возвратился кЪ Цесарю, вЪ коемъ столь слабые знаки кЪ возвращенію жизни увидѣлъ, что почти невозможнымъ считалъ донести его живаго до Парамъ-гоуза. Хотя по достиженіи сего жилища, едва токмо испускалъ онЪ дыханіе, не имѣя ни малѣйшаго движенія и чувства, но находясь вЪ семъ состояніи около шести дней, вЪ кои жизнь его подкрѣпляема была посредствомъ нѣсколькихъ капель похлебки, чрезъ соломенку вЪ ротЪ ему пропускаемой, вЪ седьмый день, сверхъ чаянiя врачей оказалась вЪ немЪ несомнительная надежда кЪ выздоровленію; чемЪ я совершенно удостовѣрилась, что у ИндіанЪ ни одной изЪ ранЪ. выключая состоящихъ вЪ костяхъ, не изцѣлимой быть неможетЪ. Но какъ всѣ поиски наши о Имоиндѣ были тщетны, то приведены мы были вЪ толь же крайнее безпокойство какЪ о ея, такЪ и о Яамоановой судьбинѣ, который послѣ того не возвращался вЪ селеніе.

   КакЪ первыя произнесенныя Цесаремъ слова состояли вЪ вопросѣ, жива ли Имоинда? то и рѣшились мы утвердить его совершенно вЪ семЪ мнѣніи, полагая, что печаль о лишеніи любимой супруги возчувствованная такихъ свойствъ мужемъ, каковъ онЪ былЪ, менѣе опасна быть можетъ, нежели ужасныя представленія о неизвѣстности ея судбины; но сверхъ нашего чаянія сокрушеніе его столь было чрезмѣрно, что и самъ Біамъ былЪ бы тронутъ онымъ.

   При семЪ то случаѣ Цесарь учинилъ намЪ обстоятельное повѣствованіе о всемъ выше сего мною описанномъ, и прося притомъ неотступно, чтобъ не препятствовали ему испустишь духъ сЪ покойствiемЪ, увѣрялъ насЪ, что величайшее негодованіе его произходитЪ отъ воображеніе, что чрезъ попеченія наши о его выздоровленіи, не будетъ онЪ имѣть вЪ семЪ желаніи успѣха; ибо если посредствомъ оныхъ сохранится жизнь его, то вЪ послѣдующія времена будетъ почитать ее тяжкимъ поношеніемъ, и страшнѣе самой смерти, И такЪ, друзья мои, продолжалЪ онЪ позвольте мнѣ скончать дни свои, если не желаете, чтобъ жизнь моя оскверненная злодѣйствомъ, несносною мнѣ сдѣлалась.

   Послѣ чего, не токмо ревностныя старанія наши о вселеніи вЪ сердце его спокойнѣйшихъ чувствованій были тщетны, но и самый врачъ нашелся принужденнымъ для укрощенія силы сего отчаянія, увѣрять, что раны его неизцѣлимы.

   ВЪ продолженіе попеченій нашихъ о здравіи ЦесаревомЪ, Біамъ колеблясь между смертію и жизнію, ни о чемЪ болѣе не помышлялъ, какЪ о исполненіи своего мщенія, но предвидя всѣ неудобства къ насильственному Цесаря изЪ Парамъ-гоуза извлеченію вовремя пребыванія вЪ ономъ Трефрiя, ожидалъ токмо способнаго случая при первомъ отсудствіи Трефрія, кЪ овладѣнію сею жертвою, притворяясь по совѣту сообщниковъ своихъ совсемЪ о томЪ не воображающимъ.

   Желаніе его свершилось вскорѣ; ибо едва токмо Трефрій для нѣкотораго важнаго обстоятельства отлучился вЪ нѣкое селеніе, отстоящее на день ѣзды отЪ Паррмъ-гоуза; то ЛiамЪ не преминулъ воспользоваться симЪ временемъ, препоручивъ исполненіе неистоваго своего предпріятія Ирландцу именемъ Банистеру, свирѣпѣйшему и достойнѣйшему таковаго безчеловѣчія исполнителю который внезапно вломясь кЪ намЪ вооруженною рукою, не далЪ времени прiуготовиться кЪ сопротивленію, и чрезъ то безпрепятственно увлекши Цесаря, успѣлъ обременивъ его тяжкими оковами ввергнуть вЪ мрачную темницу, прежде нежели возможна было собрать служителей для воспрепятствованія оному.

   Для увѣдомленія о томЪ Трефрія, отправила я вЪ самой скорости одного изЪ домашнихъ служителей сЪ такимъ объявленіемъ, что если желаетъ онЪ видать вЪ живыхъ Цесаря, то немедленно поспѣшалъ бы возвращеніемъ вЪ Парамъ-гоузъ, а потому разсуждая о тѣхЪ мѣрахъ, кои гнѣвъ на Ліама и, дружба кЪ Цесарю возпріять его побудятъ, за необходимость почла увѣдомивъ всѣхъ благопріятствовавшихъ Цесарю особъ о неистовстѣ Бiамовомъ, просить ихъ вЪ началѣ ночи собраться различными дорогами вЪ Прамъ-гоузъ; мѣжду тѣмЪ же столь хорошей имѣла успѣхъ вЪ вооруженіи домашнихъ служителей, что Трефрiй, обрѣтши по прибытіи своемъ болѣе ста дватцати человѣкъ, готовыхъ кЪ исполненію его повеленій, поспѣшилъ кЪ темницѣ, при которой поставленная стража, по тщетныхъ сопротивленіяхъ, принуждена была удалишься, оставя входъ вЪ оную друзьямъ Цесаревымъ безпрепятственнымъ; по томЪ внеси его вЪ торжественномЪ видѣ вЪ ПарамЪ-гоузъ, гдѣ злощастный сей узникъ принятъ былЪ сЪ искреннею радостію, и для предупрежденія на случай наступленія сообщниковъ его непріятеля, учреждены были Трефріемъ всѣ нужныя распоряженія — Но благотворныя небеса избавили насЪ отЪ сего попеченія, ибо чрезъ день послѣ того узнали мы, что извѣстіе о освобожденіи Цесаревомъ столь сильно воспалило кровь вЪ свирѣпомЪ его гонителѣ, что полученныя имЪ прежде раны отворясь, пресѣкли жизнь его сЪ величайшимъ неистовствомъ и заклинаніями друзей своихъ, обЪ отмщеніи за него Цесарю; почему страхъ и недовѣренность кЪ друзьямъ Біамовымъ, принудили насЪ для избѣжанія злобныхъ предпріятій оныхъ, во ожиданіи скораго прибытія Милорда правителя, удалить изЪ селенія Цесаря.

   Совѣтуясь долгое время о избраніи удобнаго мѣста кЪ соблюденію его вЪ полной безопасности, не обрѣли лучше того Индіанскаго города, вЪ коемъ я за нѣсколько времени предъ симъ сЪ ЦесаремЪ пребывала; и усматривая, что здоровье его по смерти Бiамовой, не взирая на отвращеніе кЪ сохраненію жизни, ощутительно поправлялось, убѣдили мы его напослѣдокъ прозьбами и ласканіями нашими на предлагаемое ему удаленіе; почему, какЪ скоро былъ онЪ вЪ состояніи сносить тягости путешествія, и отправили мы его сЪ Абоаномъ, сохранявшимъ и вЪ самыхъ величайшихъ злоключеніяхъ искреннюю приверженность кЪ сему Князю.

   По истеченіи семи мѣсяцовъ вЪ не извѣстности о судьбинѣ Цесаревой, прибылъ наконецъ МилордЪ НамѣстникЪ вЪ селеніе, которой слушая сЪ огорченіемъ духа о претерпѣнныхъ гоненіяхъ сего злощастнаго Князя и супруги его, обратилъ первыя дѣйствія своего гнѣва на сообщниковъ Біамовыхъ, коихъ по лишеніи чиновъ выгналъ совсемЪ изЪ селенія.

   Потомъ желая самолично видѣть Цесаря, послалЪ Трефрія сЪ нѣкоторыми знатнѣйшими жителями селенія кЪ тѣмЪ сосѣдственнымЪ ИндіанамЪ, у коихъ онЪ находился, сЪ тѣмЪ, чтобъ именемъ его требовать отЪ нихЪ возвращенія сего Князя вЪ селеніе.

   По нетерпѣливомъ ожиданіи возврата нашихъ посланниковъ, имѣли мы напослѣдокъ удовольствіе, увидѣть ихЪ чрезъ пятнадцать дней, прибывшихъ благополучна вЪ селеніе, и кЪ вящей радости усмотрѣть вЪ Цесарь великую перемѣну какъ вЪ лицѣ, такЪ и вЪ образѣ мыслей. Милордъ осыпая его ласками и нелицемѣрными опытами дружества давЪ обѣщаніе о возвращеніи сЪ ближними его вЪ отечество на первомъ кораблѣ, которой отправится вЪ Африку, во уваженіе его предложилъ, чтобъ до того времени не имѣлъ онЪ другаго стола кромѣ его; при семЪ случаѣ болѣе всего меня удивляла начертанная на лицѣ Цесарсвомъ веселость, и удивленіе сіе тѣмЪ паче усугубилось, что при произнесеніи нечаянно Милордомъ имени Имоинды, онЪ возводя умышленные взоры на Трефрія, улыбался. Истинно признаюсь, что равнодушіе сіе уменшило вдругъ почтеніе всегда мною кЪ нему хранимое. Несчастія Имоиндины трогая меня весьма чувствительно, представляли вЪ очахъ моихъ супруга ея вразсужденіи скораго о ней забвенія не извиняемымъ, отЪ чего родилась вЪ сердцѣ моемъ столь жестокая ненависть ко всему мужскому полу, что побуждаема бу учи оною вскричала я: МилордЪ! почитая Цесаря и вЪ самомъ невольничествѣ весьма счастливомъ, сомнѣваюсь, чтобъ даруемая тобою ему свобода могла содержать вЪ себѣ толико прелѣстей, колико оныхъ невольничество его вЪ себѣ имѣло; и изЪ того заключаю, что если бы Цесарь могЪ быть вЪ Лондонѣ, то безъ сомнѣнія вскорѣ избралъ бы себѣ тамЪ другую супругу, по мнѣнію его достойную раздѣлять назначаемый ему престолъ, и вознаградишь лишеніе той, которая составляла его блаженство.

   Милордъ предложилъ о томЪ Цесарю, который согласился на то, сЪ такимъ однакожЪ условіемъ, чтобъ путешествіе сіе не противно было молодому его служителю, изЪ Индіанскаго города привезенному, и кЪ нему весьма приверженному.

   Сей служитель стоящій позади его, и родъ власти толь скоро пріобрѣтенной надЪ своимъ господиномъ, возбудили во мнѣ желаніе разсмотрѣть его со вниманіемъ. Но сколь велико было мое изумленіе, когда узнала я вЪ немЪ Имоинду!

   Первое произшедшее во мнѣ движеніе былЪ страхъ, который безъ сомнѣнія принудилъ бы меня удалиться оттуда, еслибъ радость, по лицу Трефріеву разлiявшаяся, не истребила онаго. По томЪ сЪ поспѣшностію вставъ сЪ своего мѣста, повергнулась вЪ объятія сей любви достойной женщины, а потомъ и все собраніе послѣдовало моему примѣру. Никогда не бывало такого возхищенія и радостнаго изъясненія чувствованій искреннѣе и единодушнѣе, какЪ вЪ семЪ случаѣ. Всѣ говорили вдругъ, всѣ проливали слезы, осыпая ее нѣжнѣйшими ласканіями.

   По успокоеніи сихЪ душевныхъ движеній, слѣдовало побужденіе любопытства; каждый горѣлъ нетерпѣливымъ желаніемъ узнать о особливыхъ обстоятельствахъ столь важнаго и нечаяннаго приключенія; почему Милордъ посадя возлѣ себя Имоинду, просилъ разказать ему оныя. Удовлетворяя прозбѣ его начала она повѣсть свою слѣдующими словами.

   Повѣсть Имоинды.

   Благосклонность, коею Милордъ меня удостоиваетЪ, и равно оказываемое имЪ сЪ протчими изумленіе, видя меня вЪ живыхъ, ясно удостовѣряютЪ меня, что злоключенія наши довольно ему извѣстны; почему и начну я разсказывать со времени учиненнаго злодѣями нападенія на возлюбленнаго моего Цесаря. ВидЪ Бiамовъ столь сильное произвелъ вЪ чувствахЪ моихъ волненіе, что я лишась совсемЪ употребленія оныхъ, не знаю, долго ли пребыла я вЪ семЪ состояніи; ибо открывъ глаза приведена была вЪ великое изумленіе, видя себя сЪ однимъ Яамоаномъ, источники слезъ проливающимъ. Я спрашивала его сЪ трепетомъ, куда скрылся Цесарь? но воздыханія его довольно объясняли мнѣ то, чего слышать я страшилась, и отЪ сего воображенія паки ввергнулась вЪ прежнее состояніе.

   Очувствовашись, нашла я себя уже вЪ объятіяхъ Яамоана, сЪ необычайною скоростію чрезъ лѣсъ меня несущаго. Страхъ возвратилъ мнѣ всѣ силы, боги! вскричала я что ты предпріемлешь вѣроломный? куда влечешь ты меня? — вЪ сіе время вырвалась я изЪ рукЪ его. ОнЪ вЪ глубочайшемъ молчаніи повергся на землю и проливалъ слезы. Сей его поступокъ изтребилЪ совсемЪ подозрѣніе, которое имѣла я о его намѣреніи; почему хотя и сЪ величайшимъ изумленіемъ, однакожЪ спокойно ожидала я времени, когда придетъ онЪ вЪ состояніе отвѣтстовать на мои вопросы.

   Отдохнувши нѣсколько, разсказалъ онЪ все, что между ЦесаремЪ и Бiамомъ во время обморока моего произходило.,. ИскавЪ тщетно тебя сЪ супругомъ вЪ семъ лѣсу, говорилъ онЪ, по счастію привлеченъ былЪ воплемъ Бiамовымъ къ мѣсту гдѣ вы находились. Хотя не имѣлъ я сЪ собою ни какого оружія, и потому не могЪ вспомоществовать Цесарю, противу толь многихъ непріятелей; однакожЪ покушался не однократно пожертвовать для защищенiя его своею жизнію, но жалости достойное состояніе, вЪ коемъ ты тогда находилась, побудило меня прежде кЪ удаленію тебя отЪ мѣста сего кровопролитнаго позорища вЪ густѣйшій лѣсЪ, дабы сокрывЪ тебя на нѣсколько времени вЪ семЪ безопасномъ мѣстѣ, спокойнѣе могЪ возвратиться кЪ сражающимся; увидя же издали, что несчастный Цесарь, пронзенный многими ранами низложенъ былЪ, и болѣе нетребуетЪ моей помощи, вскричалъ я, устремясь паки кЪ тому мѣсту, вЪ коемъ тебя оставилъ: спасемъ по крайней мѣрѣ его супругу, избавимъ ее отЪ злобы и насилія Біамова и сообщниковъ его! первое мое попеченіе было о возвращеніи тебѣ чувствъ вЪ чемЪ я долгое время отчаявался; ибо новый обморокъ произвелъ во мнѣ опасеніе о лишеніи тебя на вѣки. Страшась, чтобъ поборствовавшіе Біаму Агличане не стали тебя искать и необрѣли бы меня сЪ тобою, всѣми силами старался удалитъ тебя отЪ оныхЪ.

   Представьте Милордъ, продолжала Имоинда, коликими терзаніями раздираемо было мое сердце во время повѣствованія Яамоанова! — но, милостивый государь, я опытомъ познала, что и жесточайшія печали не всегда умерщвляютъ смертныхъ! — утѣшенія Яамоана, слезы со мною проливающаго, а притомъ ужасъ Біамомъ во мнѣ произведенный, Столь сильное имѣли вЪ душѣ моей дѣйствіе, что единое токмо желаніе избѣгнуть отЪ гоненія его, довольно сильно было кЪ укрощенію всей свирѣпости моего отчаянія.

   Между тѣмъ приближалась ночь, и я воображала, что отЪ жажды, или отЪ изнеможенія окончу дни мои. Яамоанъ представлялъ мнѣ, чтобъ оставшееся время дня употребить на достиженіе кЪ берегу рѣки не далеко отЪ туда текущей; ибо намѣреніе его было Слѣдуя по теченію оной, дойти до того Индіанскаго города, вЪ коемъ былЪ не задолго предъ симЪ Цесарь сЪ госпожею Бенъ, почитая сіе мѣсто безопаснымъ для насЪ убѣжищемъ. Но всѣ его предприятія были тщетны, потому что я покушаясь многократно. кЪ продолженію пути, не токмо не вЪ силахъ была исполнить онаго, но даже не могла и на ногахъ стоять. ОнЪ хотѣлъ было нести меня на себѣ, но я на то не согласилась, видя, что онЪ самЪ крайнѣ усталъ; и такЪ положено было остаться на томЪ мѣстѣ, гдѣ мы остановились. Яамоанъ не оставлялъ меня одну ни на. минуту, опасаясь, чтобъ заблудясь вЪ лѣсу, совсемЪ меня не лишиться.

   Когда онЪ занимался связываніемъ древесныхъ вѣтвей, чтобъ сдѣлать бесѣдку для эащищенія отЪ ночной стужи, въ сей странѣ стольже несносной какъ и дневный жаръ, усмотрѣлъ онЪ на одномъ близь стоящемъ деревѣ плоды, подобные миндалю. Радость его о томЪ была чрезмѣрна, а особливо когда онЪ нашелъ ихЪ зрѣлыми и сочными. Мы насытясь ими, нѣсколько подкрѣпили Свои силы.

   Коль скоро разсвѣло, пустились мы вЪ путь, запасшись плодомъ, которой прошедшаго дня составлялъ нашу пищу; и Солнце не совершило еще половины теченія своего, какъ мы увидѣли себя на берегу помянутой рѣки. Увѣрясь, что впредь уже заблудиться не можемъ, и поелику былЪ чрезмѣрной зной, предложила я Яамоану, чтобъ до захожденія солнца остаться вЪ лѣсу; вечеромъ же продолжали мы путь нашъ далѣе, и по нѣсколькихъ дняхъ достигли желаемаго нами города, вЪ коемъ приняты были Индіанами сЪ свойственнымъ имЪ человѣколюбіемъ. Сіи добродушные люди, хотя и не понимали нашихъ рѣчей, однакожЪ изЪ движеній и знаковъ нашихъ примѣтили, что видятъ вЪ насъ несчастныхъ, помощи отЪ нихЪ требующихъ. Они дали намЪ разумѣть, что охотно пріемлютЪ насъ вЪ свое покровительство, и чтобъ мы вЪ томЪ безЪ малѣйшей опасности на нихъ положились. Послѣ сего желали они знать супруги ли мы, и когда увѣдали противное, то одна молодая женщина взявъ меня за руку повела вЪ свое жилище. Я послѣ уже узнала, что она называлась Цимеею и была супругою Пеея, коего сіи дикіе народы почитаютъ за Государя или еще за божество.

   Яамоанъ взятъ былЪ однимъ изЪ внятнѣйшихъ вЪ городѣ, при чемЪ примѣтила я, что разлука со мною весьма чувствительно его трогала, но печаль его облегчена была дозволеніемъ ежедневно меня посѣщать; и обхожденіе его со мною нѣкоторымъ образомъ споспѣшествовало мнѣ кЪ перенесенію скорби, причиняемой воспоминаніемъ о предметѣ моей печали; впротчемЪ я весьма довольна была благосклонностію Пеея и его Супруги. Сіе побудило меня учиться ихЪ языку, чтобъ показать имЪ свою благодарность.

   Не прошло еще трехЪ недѣль моему у нихЪ пребыванію, какЪ начала я уже довольно вразумительно изъясняться на ихЪ языкѣ, и вскорѣ послѣ того произвела на свѣтъ плодъ супружества, составлявшаго прежде блаженство моей жизни, а тогда страданія мои усугублявшаго. Я не могу изъяснить вамЪ всѣхъ попеченій и удовольствій, изЪявляемыхЪ хозяйкою дома, когда она узнала, что я родила младенца мужескаго пола. Истинная сему Приштина не прежде мнѣ стала извѣстна, какЪ по освобожденіи моемъ отЪ болѣзни.

   Старѣйшины и начальники города сего посѣщали меня ежедневно, при чемъ болѣе всего обезпокоивала меня тщательная ревность и любопытство ихЪ вЪ осматриваніи моего сына. Но Цимее объяснивъ притчину таковыхъ поступокъ, совершенно меня успокоила.

   Сія страна не обладаема государемъ, говорила она мнѣ. Извѣстное число престарѣлыхъ обитателей управляютъ оною; но когда народу что нибудь предвѣщать надобно, то для исполненія сего избираютъ прекраснѣйшаго младенца, коего воспитываютъ отличнѣйшимъ образомъ, дабы содѣлать его достойнымъ той власти, коей однакожЪ онъ единое токмо имя на себѣ имѣешЪ; ибо составленный изЪ старѣйшинъ совѣтъ управляетъ даже и самомалѣйшими его предпріятіями, и сЪ таковыми руководителями Пеіее ( такЪ именуютъ сего младенца ) производя единое токмо добро, и непричастенъ будучи кЪ неправосудію, почитается отЪ народа благотворительнѣйшимЪ божествомъ, и самыя простыя слова его приемлются за премудрыя прорѣченія; но поелику одна токмо младость сего Пеея вЪ состояніи поддерживать столь выгодное для него народное предразсужденіе, то владычество его совсемЪ оканчивается при достиженіи двадцати пятилѣтняго возраста, послѣ чего вступаетЪ онЪ паки вЪ число согражданъ, а другій младенецъ заступаетъ его мѣсто; отставленный Пеіее присудствуетЪ однакожЪ послѣ того вЪ совѣтѣ старѣйшинЪ, и пользуется всѣми преимуществами оныхъ, кромѣ голоса, который подавать ему дозволено вЪ важнѣйшихъ случаяхъ токмо при достиженіи сорокалѣтняго возраста. Супругу моему минуло уже пятнадцать лѣтЪ, который занимая сіе мѣсто около пяти лѣтЪ, обязанъ будетъ по истеченіи слѣдующихъ десяти низложить санЪ сей; но какЪ законы сей страны повелѣваютъ, чтобъ избиралъ онЪ преемника своей власти за десять лѣтЪ предъ тѣмъ, то по счастію случилось такъ, что ты произвела на свѣтъ сына, вЪ самый день совершенія, супругу моему пятнадцати лѣтъ. Произшествіе сіе, яко счастливое предзнаменованіе, кЪ избранію его всѣ голоса соединило. Я давно бы уже увѣдомила тебя о семЪ счастіи, еслибъ не препятствовало мнѣ строгое повелѣніе совѣта содержать сіе вЪ тайнѣ; но безпокойство твое и нелицемѣрная дружба моя принудили меня напослѣдокъ открыть тебѣ сію тайну, полагаясь, что ты сей моей довѣренности никогда но зло не употребишь.

   Необычайное сіе извѣстіе чувствительно меня опечалило; ибо, хотя вЪ тогдашнемъ моемъ состояніи и не могла я обрѣсти ничего лучше сего для моего сына; и воображая, что супругъ мой вЪ живыхъ уже не находится, ни малѣйшей не имѣла надежды кЪ возвращенію вЪ Коромантію; однакожЪ по окончаніи рѣчи Цимен, нѣкоторое тайное предчувствіе побудило меня пролить нѣсколько слезЪ. Она примѣтя мое замѣшательство, казалась угадывающею притисну онаго. Извиняясь предъ ней вЪ томЪ какъ возможно искуснѣе; и слагая вину сего смятенія на чрезмѣрность своихъ злоключеній, принуждена была расказать ей обЪ оныхъ, а потомъ оставя ее, сыскала Яамоана, коему сЪ печалію обѣявила о всемЪ мною слышанномъ.

   Яамоанъ размышляя иначе сказанномъ мною, казался при слушаніи сего увѣдомленія отЪ радости внѣ себя. ОнЪ представлялъ пнѣ вЪ величественномъ видѣ все, что вЪ семЪ произшествіи по мнѣнію его могло составить мое блаженство, и вознести на высочайшій степень почестей у такого народа, между коимъ купно сЪ нимъ намѣревались мы препроводить остатокъ дней своихЪ. Хотя я вЪ то время не вЪ состояніи была вЪ томъ ему прекословить, но нѣкое тайное предчувствіе побуждало меня противиться усильнымЪ убѣжденіямъ сего Африканца; и я удалилась отЪ него сЪ внутреннимъ неудовольствіемъ.

   Послѣдующая ночь была для меня мучительнѣйшею;ибо чувствуемыя мною безпокойства казались совсемЪ новыми, и всѣ старанія мои, дабы узнать настоящую ихЪ причину, были тщетны.

   По долговременномъ размышленіи, спрашивала я себя сЪ пролитіемъ слезъ. Для чего взираю я на пріуготовляемое судьбою сыну моему блаженство, какЪ на нѣкое злощастіе? свободившись отЪ рабства будетъ онЪ, наслаждаясь свободою, зрѣть себя повелителемъ, или лучше сказать возведеннымъ на тотъ же степень достоинства, вЪ какомъ предки его пребывали. И такъ что побуждать меня можетъ кЪ оплакиванію такой страны, вЪ коей учинено мнѣ столъ несносное поруганіе, да и самый Суринамъ по толико претерпѣнныхЪ вЪ ономъ мною несчастіяхЪ, можетъ ли быть мнѣ пріятнымъ? АхЪ! что тамЪ осталось сожалѣнія моего достойнымъ, если Цесаря нѣтЪ болѣе уже на свѣтѣ.

   Сіи чувствованія, заглушая другія, заняли меня совершенно. Мгновенно нѣкоторый блистательный лучъ надежды изліялся вЪ нѣдра души моей и заставилъ меня воскликнуть: Цесаря нѣтЪ уже болѣе на свѣтѣ! кто тебя вЪ томЪ удостовѣрилъ? — кто видѣлъ его лишеннымъ жизни? можетъ быть онЪ еще и живЪ — можетъ быть онЪ только раненъ, и сочтенъ по сильному обмороку мертвымъ; можетъ быть Трефрiй, пришедшій кЪ нему на помощь, избавилъ его отЪ неистовства его непріятелей. — ТакЪ Цесарь можетъ быть еще живЪ и безъ сомнѣнія стенаешь о разлукѣ со мною.

   Коль великое пространство протекла я вЪ единое мгновеніе мыслями, подкрѣпляемыми надеждою; слабый лучъ оныя, не проникавъ дотолѣ вЪ глубину моего сердца, произвелъ во мнѣ столь сильное движеніе, что я, принуждена была встать сЪ постели и удалиться вЪ садъ.

   Исполнениа печали прохаживалась я по оному, и жаловалась на долготу ночи, препятствующей; мнѣ. видѣться сЪ ЯамоаномЪ и узнать отЪ него вновь о участи Цесаревой, какЪ вдругъ услышала не вЪ дальнемъ разстояніи. отЪ того мѣста, на коемъ я находилась, голосъ. Прислушиваясь узнала я, что то былЪ голосъ Яамоана, которой сЪ кѣмЪ то разговаривалъ. Приближасъ тихонько, услышала я, что. Яамоанъ говорилъ: нѣтЪ, государь! нѣтЪ, хотя я люблю ее до отчаянія, однако она дотолѣ о томЪ не узнаетъ, доколѣ я не удостовѣрюсь о смерти Цесаревой.

   Удовлетворя твоей прозьбѣ, долженъ я буду себя упрекать, во. многомъ, прервалъ рѣчь его другій, коего, по голосу признала я за Пеея; ибо живЪ ли Цесарь, или нѣтЪ, однако какъ онЪ для своей супруги, такъ и она для него вЪ обѣихъ сихЪ случаяхъ не возвратимы. И такЪ, чего ты опасаешься. Имоинда не сомнѣвается о смерти своего супруга, и почитаетъ себя свободною. Я утверждаясь на семЪ желаю имѣть сына ея своимъ преемникомъ, и чрезъ избраніе его вЪ санъ сей надѣюсь сдѣлать привязанность вЪ матери его кЪ сей странѣ, и споспѣшествовать вашему, благополучію продолжая же управлять сими народами вЪ состояніи буду основать общее наше благоденствіе.

   Увы! отЪ сего то и происходятъ угрызенія моей совѣсти отвѣтствовалъ Яамоанъ воздыхая, любовь помрачила было мой разсудокъ, — но вчерашній разговоръ съ Имоиндою вывелъ меня изЪ заблужденія. Ея несогласіе на мои намѣренiя ясно: показываетъ мнѣ, что Цесарь, живЪ ли онЪ или умеръ, сЪ прежнею же властію обладаетъ ея сердцемъ. Сего довольно для обузданія моей страсти. Я обожаю Имоинду, но ежели супругъ ея живЪ, то почитаю любовь мою кЪ ней преступленіемъ. И такЪ дозволь государъ, чтобъ я сего же дня отправился вЪ Суринамъ. Выгодамъ твоимъ отЪ того никакого урона послѣдовать не можетЪ; ибо мать и сынЪ останутся вЪ твоей власти. ОтЪ меня же любовь и дружество требуютъ, чтобъ я прежде притупленія кЪ такому предпріятію, которое при малѣйшемъ сомнѣніи подвергнуть меня можетъ ужаснѣйшимъ укоризнамЪ, совершенно удостовѣрился о участи Цесаревой; и я ожидаю на то твоего соизволенія. Пеiее согласясь на сіе, совѣтовалъ ему подумать о опасности, вЪ которую онЪ вдается.

   ВотЪ все, что я могла услышать, продолжала Имоинда. Для избѣжанія встрѣчи сЪ ними, скрылась я подЪ густое дерево. Представьте себѣ если можно, различныя чувствованія, ощущаемыя мною во время сего разговора! Но всѣ онѣ уступили мѣсто стремительному желанію сопутствовать Яамоану вЪ Суринамъ. ОнЪ казался мнѣ, хотя не справедливо, подозрительнымъ; почему и хотѣла я о всемъ томЪ, что до Цесаря касалось, самолично развѣдать.

   Но мнѣ должно было подвергаться опасности попасть лаки во власть гнуснаго Біама; и могла ли я оставить своего сына? г — Я вознамѣрилась ожидать со стенаніемъ возвращенія Яамоанова. На другой день сказалъ мнѣ Пеiее, что ЯамоанЪ посланъ для нѣкоторыхъ городскихъ нуждъ кЪ сосѣдственнымЪ народамъ, и уговаривалъ меня, чтобъ я не печалилась, если нѣсколько Дней сЪ нимЪ не увижусь. Хотя я сказаннымъ мнѣ ПеіеемЪ и казалась быть довольною, однакожЪ считала не токмо дни, до даже и минуты потребныя кЪ совершенію ЯамоаномЪ путешествія; а какъ онЪ по изтеченіи срока не возвратился, то я не надѣялась пережить произшедшихЪ отЪ того мученій. Я воображала, что Бiамъ восторжествовалъ надЪ несчастнымЪ моимЪ супругомъ; и что Яамоаъ претерпѣлъ подобную же участь. Пеiее и его супруга будучи тронуты моею печалію, открыли мнѣ тайну путешествія Яамоанова, и старались меня утѣшить. Они представляли мнѣ, что если несчастiе, коего я страшусъ, точно исполнилось, то нѣтъ никакихъ способовъ отвратить оное; и что мнѣ слѣдовательно должно обратить вниманіе кЪ совершенію достойной рожденія моего сына судьбины и тѣмъ удовлетворить ихЪ намѣренiямЪ. Наши обстоятельства суть теперь общія, говорилъ мнѣ Пеіее вЪ нынѣшнемъ моемъ санѣ буду я имѣть попеченіе о воспитаніи твоего сына, и стану дотолѣ защищать его всею данною мнѣ властію, доколѣ онЪ не достигнетъ возраста, потребнаго кЪ занятію моего мѣста? Мы будемъ дѣлать другъ другу взаимныя услуги онЪ какЪ Пеіее, а я какЪ членъ совѣта; симЪ ни болѣе утвердимъ нашу власть.

   КакЪ разсужденіе сіе основано было на истиннѣ, то изъявила я за то Пеею чувствительнѣйшую благодарность, которую онЪ почитая за согласіе на его предложеніе ускорилъ назначеніемъ дня о избраніи моего сына.

   По изтеченіи трехъ мѣсяцовЪ отбытія Яамоанова, прибыли ко мнѣ всѣ войны и старѣйшины народа, для препровожденія меня сЪ сыномъ, коего облекши во всѣ украшенія, приличествующія его сану, несла я на своихъ рукахъ. Уже все собраніе провождавшее меня достигнуло ровнины, назначенной кЪ посвященію Пеея, и стекшейся народъ сЪ глубокимъ молчаніемъ ожидалъ рѣчи отЪ правительствовавшаго Пеея, какЪ ужасной крикъ возвѣстилъ намЪ о незапномЪ произшествіи. НасЪ вскорѣ увѣдомили, что усмотрены двое странниковъ, идущіе скорыми шагами кЪ городу. Сердце мое возтрепетало отЪ сихЪ словъ; и я не постигала причины побуждавшей меня итти кЪ нимЪ на встрѣчу — Не взирая на произведенное симЪ случаемъ вЪ собраніи замѣшательство, примѣтила я однако, что двенадцать ИндіанЪ посланы были кЪ симЪ странникамъ для извѣданія ихЪ намѣренія.

   Но они тогда оба уже достигли равнины, и мои любопытствующіе взоры познавали вЪ идущемъ на переди образъ и поступь Цесаря, Жестокое оцѣпѣненіе объяло вдругъ все мое тѣло — и я повергнулась безЪ чувствъ вЪ объятія Цимен.

   Очувствовавшись, увидѣла я себя на постели; Цесаря по правую, Цимею по лѣвую сторону и Абоана вЪ нѣсколькихъ шагахъ отЪ оныя.

   Довольно времени потребно было, чтобъ мы могли другъ друга разумѣть: но по мѣрѣ освобожденія отЪ изумленія, сердца наши снявшаго, являлось и блаженство наше ощутительнѣе, а взаимное объясненіе нашихъ приключеній сдѣлало оное совершеннымъ. Пеiее и супруга его принимали вЪ нашей радости участіе. Цесарь разсказывая случившееся сЪ нимЪ со времени побѣга моего изЪ Суринама, показалъ желаніе вЪ оной возвратиться, коль скоро туда прибудетъ Милордъ правитель. Пеіее усмотрѣвъ изЪ сего, что нѣтЪ никакой надежды удержать у себя сына Цесарева, принялъ иныя мѣры; и для полученія вЪ оныхъ успѣха велѣлъ обнародовать наше похожденіе.

   Цесарь, котораго уже знали вЪ городѣ, принятъ былЪ вЪ ономъ сЪ толикими же почестями, какЪ И дружествомъ. Одно только его весьма опечаливало, что онЪ не зналъ, куда дѣвался ЯамоанЪ; ибо вЪ Суринамѣ его не видали.

   Однимъ словомъ Милордъ, ничто не нарушало нашего благополучія до самаго того времени, когда г. Трефрій прибылъ отЪискать насЪ по вашему повелѣнію; готовность повиноваться оному, сколь ни велико было взаимное сожалѣніе о разлукѣ сЪ добродушными Индіанами, показываетъ, что сего токмо удовольствія не доставало нашему блаженству. Теперь намЪ ничего болѣе не остается, какЪ ревностно стараться сдѣлать себя онаго достойными.

   Мы всѣ приведены были вЪ восхищеніе повѣствованіемъ Имоинды. МилордЪ возобновилъ ей и супругу ея обѣщаніе отправить ихЪ вЪ отечество на первомъ кораблѣ, которой прибудетъ вЪ Суринамъ

   На другой день Цесарь просилъ меня исходатайствовать у Милорда повелѣніе о общемъ осмотрѣ всѣхъ вЪ селеніи находящихся Африканцовъ, надѣясь найти между ими Яамоана; но онЪ вЪ томЪ обманулся. Дружество его кЪ сему несчастному доставило ему позволеніе осмотрѣть всѣ потаенныя мѣста жилищъ друзей БіамовыхЪ. По счастію обЪискЪ начался сЪ Бачистера, сего свирепаго и дикаго Ирландца, приходившаго вЪ отсудствіе Трефрія, для извлеченія Цесаря изЪ Парамъ-гоуза, и по многихъ своихъ бездѣльствахЪ не извѣстно по какимъ притчинамЪ вЪ селеніи еще оставшагося, у коего Яамоанъ найденъ былЪ вЪ глубокой и мрачной темницѣ, и отЪ изнеможенія приближался уже кЪ концу дней своихъ. Милордъ воспаленный чрезъ то гнѣвомъ на сего злодѣя, приказалъ тогдажЪ повѣсить его на воротахъ дома ему принадлежащаго.

   Прибывшій кЪ Суринаму и чрезъ нѣсколько дней вЪ Африку отправляющійся Голландскій корабль, доставилъ правителю случай сдержать данное Цесарю обѣщаніе вскорѣ.

   Цесаря, Имоинда сЪ сыномъ и двумя пріятелями, разстались сЪ нами сЪ сокрушеніемъ. Казалось, что рокъ удовольствовавшись изліяніемъ на нихъ всѣхъ жестокостей, явилЪ благопріятство свое споспѣшествованіемЪ кЪ благополучному ихЪ возвращенію вЪ отечество.

   ГолланецЪ при обратномъ возвращеніи вЪ Суринамъ, доставя отЪ Цесаря правителю селенія, Трефрію и мнѣ дары, вручилъ притомъ отЪ сего князя и возлюбленной его Имоинды письма, вЪ коихъ Цесарь увѣдомлялъ насъ, что онЪ обрѣлъ дѣда своего древностію лѣтъ обремененнымъ, и что сей престарѣлый монархъ, восхищенный радостію, увидѣвъ его благополучно возвратившагося, вЪ тожЪ время изЪ любви кЪ нему низложа сЪ себя корону, увѣнчалъ главу его оною.

   Конецъ.

   

    

  
 
notes

  

   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Бруцій де ла МартиміерЪ называетъ ее Корментиною; а БосмарЪ вЪ своемъ путешествіи чрезъ Гвинею именуетъ ее Корамантіею Она нынѣ есть Африканская АгличанамЪ принадлежащая крѣпость и лежитъ на такъ называемомъ золотомъ берегу или вЪ землѣ фашинЪ.

  
  
   

    2 

   

   Такъ назывался сей младый Князь.

  
  
   

    3 

   

   Такъ именовалась дочь убитаго предводителя войскъ.

  
  
   

    4 

   

   Таковая укоризна холя и особливаго рода, однакожЪ основывается на предразсужденіи народовъ сея страны.

  
  
   

    5 

   

   Такъ именовался непріятельскій предводитель.

  
  
   

    6 

   

   Такъ именовалась Имоинда во время своего невольничества.

  
  
   

    7 

   

   Пеіее значатъ на ихъ языкѣ Пророка.

  
  
   

    8 

   

   Плѣненный вЪ послѣднемЪ сраженіи Оронокомъ предводитель войскъ непріятельскихъ.

  
  
   

    9 

   

   ГамашЪ, есть родѣ висячей кровати привѣшиваемой сЪ четырехъ сторонъ персиками подъ корабельными палубами или между четырьмя деревьями.
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